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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


A 4— —3tut S. RISO ONSE 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


Wt 行 : z^ - UE EpS DS 之 + iV. 
H: É i UE E Jie i i. 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


v EES PERAR | 
SŠS, AGES HEU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


N92 Xue ce 
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C, RSE 5 far ££ 7 
(Tv | Hepeta iein 
What! Buddha's Wisdom 


Xy 似乎 ， 每 个 人 一 一 
PEER ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 赵 的 见解 ……。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 原 始 的 一 一 
[ 佛 Pe 数 法 」 是 什么 C? 
However, what is... "the original teachings of Buddha?" 
Jt REERER (0 M 
to AB BRERER * 
更 没有 时 间 去 虞 解 。 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


BDA o tPA E 


Because they are... 


(t29 B ÉS: 
[PTko `> PTR 2 1 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nec m see 


Eo 
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— DX —— 
— z IR 人 KR Tisaraņa / Three Refuges 


Buddham saraņam gacchāmi, 


Reiki R-i do FER 


I refuge in the Buddha; 


^A 
. 


P 
LN 


Abhabbo parihānāya nibbānasseva! 


` 3 TA 7 >œ P > 大 
SRi Riiki] 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchami, 


SURE 依 -一 一 正二 法 5 律 


I refuge in the Dhamma; 


N 
r 
< 9 


Y 


Hiri ottappa sampanno! 


bÆ, Ers He qu 


Be ashamed and reflection! 


Sangham saranam gacchami, 


AU RET&-—— E LELTES ; 


I refuge in the Sangha; 


L 
r 
e. 


Y 


Sikkhaya tibba garavo! 


Ardent to "S Ns 


No Ee se/ 
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4 a 
Ju LK 
工 性 大 经 Mahāsuññatasuttam / 


The Greater Discourse on Emptiness (MN 122, 185-196) [1—12] 


A A -La x 
第 一 S x A] 号 Preface[1-2] 


(38—4 D) 185. Evam me sutam 一 


如 是 ”我 并 


I have heard that 


ekam samayam bhagava sakkesu viharati kapilavatthusmim nigrodharame. 
一 -时 ”， oyligi ak i, dE Gel t RAR ES 
195 ESAE HS], 


on one occasion the Blessed One was staying among the Sakyans at Kapilavatthu in the Banyan Park. 


Atha kho bhagava pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya kapilavatthum pindaya 
pavisi. 
Ao 世 " 尊 ? 於 " 午 * 前 5， XGA HP. 外 # 衣 -， 为 
Eear facul 昆 < 史 24 卫 * 城 1 


Then in the early morning, the Blessed One, having put on his robes and carrying his bowl and 
outer robe, went into Kapilavatthu for alms. 


Kapilavatthusmim pindaya caritva pacchabhattam pindapatapatikkanto yena kalakhemakassa 


5 


Joani ERLER OPS, IESE, EASE, 
为 日 "中 安息 (JemlAEbgki) ， gGeIDUDGedml ED 
差 1 摩 8 释 " 种 人 住家。 


Having gone for alms in Kapilavatthu, after the meal, returning from his alms round, he went to the 
dwelling of Kala-khemaka the Sakyan for the day's abiding. 


Tena kho pana samayena kalakhemakassa sakkassa vihare sambahulani senasanani 
pafifiattani honti. 


Amp iml Ee AiE AES R, BEARS DiRi, 


Now at that time many resting places had been prepared in Kala-khemaka the Sakyan's dwelling. 
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Addasa kho icd kalakhemakassa sakkassa vihare sambahulani senasanani pafifiattani. 


世尊 2 Rim PIE 摩 ? Fres AES ZS, RUS uA b: 之 : 床 4 quit. 


The Blessed One saw the many resting places prepared there, 


Disvana bhagavato etadahosi ~ "sambahulani kho kalakhemakassa sakkassa vihare 
senasanani pafifiattani. Sambahula nu kho idha bhikkhü viharanti"ti. 


见 $ 已 ~-， 世尊 8 如 是 " 思 “ 惟 4 IO | ami iA rpe AE 
A. LE LES E 2 之 + VEJES Sc Gr jbr A C X EA $i 之 + yb 
H ESHE? | 


and on seeing them, the thought occurred to him, "There are many resting places prepared here. Do 
many monks live here?" 


(4 2) 186. Tena kho pana samayena ayasma anando sambahulehi bhikkhühi 
saddhim ghataya sakkassa vihare civarakammam karoti. 


恰 了 此 * 时 ~， Aem e e R p ae pbi, Rite: 
路 : 释 " 种 盖 之 * 住家 ?和 从事” 作 2 衣 -。 


Now at that time Ven. Ananda, together with many other monks, was making robes at the dwelling 
of Ghata the Sakyan. 


Atha kho bhagava sayanhasamayam patisallana vutthito yena ghataya sakkassa viharo 
tenupasankami; upasankamitva pafifiatte asane nisidi. 


其 < Br. pex 3 EM IRE ( Eat ES ABS v AREE 
filioldktiRldiRIGdECOTRLId4ERUX., Ber, BaP 
zs EE, 


Then, when it was evening, the Blessed One rose from seclusion and went to the dwelling of Ghata 
the Sakyan. On arrival, he sat down on a seat made ready. 


Nisajja kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — 


BP E0332: qp ES 


Having sat down, he asked Ven. Ananda, 


"sambahulani kho, ananda, kalakhemakassa sakkassa vihare senasanani pafifiattani. 
| p žes l ams liE EAER, BeAr BiL 


"There are many resting places prepared in Kala-khemaka the Sakyan's dwelling. 
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Sambahula nu kho ettha bhikkhü viharanti"ti? 
EnG? BARAS: mwt ERE? | 


Do many monks live there?" 


"Sambahulani, bhante, kālakhemakassa sakkassa vihāre senasanani paññattāni. 
[ m žag] : 『 世 * 尊 2 ! dml«RRAEGOERSGREOOGSOdES 


"Yes, lord, there are many resting places prepared in Kala-khemaka the Sakyan's dwelling. 


Sambahula bhikkhu ettha viharanti. 
RRELA EI OE 


Many monks live there. 
Civarakarasamayo no, bhante, vattati"ti. 


世尊 ! 我 # 等 乃 # 於 " 作 & 衣 -时 7 来。 | 


Our time for making robes has come around." 
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Ax À à 
第 二 品 x C AS JA a 
Pleasure of Seclusion [2] 
第 um € YY 不 yÉ KA t£ Don't Delight in Company [2] 


"Na kho, ananda, bhikkhu sobhati sanganikaramo sanganikarato sanganikaramatam anuyutto 
ganaramo ganarato ganasammudito. 


[ rž ge] : Tome 1 ks po EP 


^ ^ E ZN v 
RK EN bArT KR tr Be ARAE JLi D UE AD hE IRE, 已 - 
JLL RAR Eitte? M gu. ( B]$3&*) Ar 


"Ananda, a monk does not shine if he delights in company, enjoys company, is committed to 
delighting in company; if he delights in a group, enjoys a group, rejoices in a group. 


So vatananda, bhikkhu sanganikaramo sanganikarato satganikaramatam anuyutto ganaramo 
ganarato ganasaminudito 


0 iF Kl 此 *， REl ATRI RAE ECAT RA 
RAEN  GEBARIDORIORG ORO. WIPO ELA RA 已 - 
DU Y UE L AT IRI V. abo DU S De KE Reže Wor- 

Indeed, Ananda, it is impossible that a monk who delights in company, enjoys company, is 


committed to delighting in company; who delights in a group, enjoys a group, rejoices in a group, will 
obtain at will — 


yam tam nekkhammasukham pavivekasukham upasamasukham sambodhisukham 
[sambodhasukham (si. pi.), sambodhasukham cittekaggatāsukham (ka.) upari 
aranavibhangasutte pana sambodhisukhantveva dissati] 


而 < 彼 > (GEOASPER I) To mUmeaide. oina 
EAE CER udo 


without difficulty, without trouble — the pleasure of renunciation, the pleasure of seclusion, the 
pleasure of peace, the pleasure of self-awakening. 


tassa sukhassa nikamalabhi bhavissati akicchalabhi akasiralabhiti ~ netam thanam iu 
Aus RLR LES 容易 -满足 x、 不 ?次 3 满 3 足 者 gj € 
LES 42 ! 
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Yo ca kho so, ananda, bhikkhu eko ganasma vüpakattho viharati tassetam bhikkhuno 
O $m mT ži | JUs pbr hi- ASGESBECSRÓORI WOES, 
如 8 是 ~ 之 * E E 


But it is possible that a monk who lives alone, withdrawn from the group, can expect to obtain at will 一 


patikankham yam tam nekkhammasukham pavivekasukham upasamasukham 
sambodhisukham 


彼 * 被 + 期 < 待 和 T abia MaA ar Me 


PORR "CAMERAE 
without difficulty, without trouble — the pleasure of renunciation, the pleasure of seclusion, the 
pleasure of peace, the pleasure of self-awakening. 


tassa sukhassa nikamalabhi bhavissati akicchalabhi akasiralabhiti ~ thanametam vijjati. 


kos RIDGLARL. 容易 - 满 s 足 x PARELEL J 73 
LES 2 ! 
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一 早 vw Bs 心 解 Bes Awareness-Release [2] 


X 二 种 心 解 胶 〈 阿 罗江) > O WRR Q 非 时 不 动心 解脱 。 


"So vatananda, bhikkhu sanganikaramo sanganikarato sanganikaramatam anuyutto 
e JaHardto ganasammudito 


e X Kuh 此 *， PPE! AT RIN XO d. Gol 
+ 、 B ^ 2 
NECS ESAT RIRE WIEP RU E 
JULIA EA RAR n^, 
"Indeed, Ananda, it is impossible that a monk who delights in company, enjoys company, is 
committed to delighting in company; who delights in a group, enjoys a group, rejoices in a group, 


samayikam va kantam cetovimuttim upasampajja viharissati asamayikam vā akuppanti 一 
netam thanam vijjati. 


( TEM Ei > 被 + 期 Su EZ: s ) [| A .成 1 就 < 通 ” 时 = Wy DEA A, E m 
4 Laa JE Fr 
Bu) fg dE 


中 | 二 
zin 
eS 
eo 
-一 
uL 
BUS 
An 
Id 
e 
bi 
E 
xg 
过 
MX 
c 
EE 
lE 
J 


Abo € PETS x 有 二 是 ”不 | 


will enter & remain in the awareness-release that is temporary and pleasing, or in the awareness- 
release that is not-temporary and beyond provocation. 


Yo ca kho so, ananda, bhikkhu eko ganasma vüpakattho viharati tassetam bhikkhuno 
O Reme, MERO Werehi- A,  ikvHEt RRES 
Ee. wooo ae, 


But it is possible that a monk who lives alone, withdrawn from the group, 


patikankham samayikam va kantam cetovimuttim upasampajja viharissati asamayikam va 


akuppanti — thanametam vijjati. 

( WORI AF i) DEN WE EX E E EE E TE ENS 
ARLELI ( WpOECAEÉDSIÍERLPEU) , 或 5 成 就 x 非 时 ”由 z 不 X 动 % 
之 :+ SIÉARSHNLI ( 非 时 ”不 ?动心 解 # 脸 3) mtik o g 72 


d xin EA! 
can expect to enter & remain in the awareness-release that is temporary and pleasing, or in the 
awareness-release that is not-temporary and beyond provocation. 
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第 一 章 n ik B e, 18 Don't Envision a Form [2] 


"Naham, ananda, ekam rüpampi [ekarüpampi (si.)] samanupassami yattha rattassa 
yathabhiratassa rüpassa viparinamafifiathabhava na uppajjeyyum 
sokaparidevadukkhadomanassüpayasa. 


阿 " 凑 3 ! ACRAS: ( AR) GEIGRiÍGMeUERMNR—- ES 
DLRA EME d 5 MARREK RBR, 
x. LER D PES 


"Ananda, I do not envision even a single form whose change & alteration would not give rise to 
sorrow, lamentation, pain, distress, & despair in one who is passionate for it and takes delight in it. 
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第 三 品 区 修 钴 相 心 
Internal Emptiness [3—7] 


(38 —7 D) 187."Ayam kho panananda, viharo tathagatena abhisambuddho yadidam — 
ske, PT REL! AMRO AESA 由 zz 如 史上 来 所 发 5 现 5 之 : 
4ra (GALA) ， Bp 


"But there is this (mental) dwelling discovered by the Tathagata where, 


sabbanimittanam amanasikara ajjhattam sufifiatam upasampajja viharitum [viharatam (ka. 
SI.), viharati (sya. kam. ka.)]. 


Ti4RÉE-—-dWuidBl, Dr UD XMeguyt (om) RAR EEn 
mfg dE, J 


not attending to any themes, he enters & remains in internal emptiness. 


Tatra ce, ānanda, tathāgatam iminā vihārena viharantam bhavanti [bhagavantam (sī. syā. 
kam. ka.)] upasankamitaro bhikkhū bhikkhuniyo upasaka upasikayo rajano rajamahamatta 
titthiya titthiyasavaka. 

ETES, $i fh NE T ` 安 * 住 关於 "此 * ( 空 性 三 而 上 
4*) “时 ~， MARR irki e bhi, hbi 
ESSEN "rel HLE 大 9? 臣 i ROGO RODA 

If, while he is dwelling there by means of this dwelling, he is visited by monks, nuns, lay men, lay 

women, kings, royal ministers, sectarians & their disciples, 


Tatrananda, tathagato vivekaninneneva cittena vivekaponena vivekapabbharena 
vüpakatthena nekkhammabhiratena byantibhütena sabbaso asavatthaniyehi 


Nc. T rl ( BUG) ARS 之 * 心 5， PROPECE 
0 (BG DA 、 ASA ER, 32659: qnss 
x EC: BRS RE AIBN— Wd A ETSI, 


then — with his e» bent on seclusion, tending toward seclusion, inclined toward seclusion, 
aiming at seclusion, relishing renunciation, having destroyed those qualities that are the basis for 
mental fermentation — 


dhammehi afifiadatthu uyyojanikapatisamyuttamyeva katham katta hoti. 


(S82B]9) 完 # 全 5 上 见 $ 者 # 所 8 宣 3 说 :， EDGE. REL RRD AT, 


he converses with them only as much as is necessary for them to take their leave. 


一 第 16 页 共 102 页 ~ 


FIAL The Greater Discourse on Emptiness 17 
Tasmatihananda, bhikkhu cepi akankheyya — 'ajjhattam sufifiatam upasampajja vihareyyan'ti, 
、 B ~ 人 v = a+ u$ ~A 
EELSETE ! abr Arbh, Aisa l 於 * 内 
E ^2 Mb Zp7 T "A 
( SN) 成 1 就 六 空 ? 性 二 而 : 住 。 J 
"So, Ananda, if a monk should wish, 'May I enter & remain in internal emptiness,' 


tenananda, bhikkhuna ajjhattameva cittam santhapetabbam sannisadetabbam ekodi 
katabbam samadahatabbam. 


T žE ! kerani, 应 7z 於 "内 + 心 ;， — DG 
Koi. Eea Ee ENIRA 
then he should get the mind steadied right within, settled, unified, & concentrated. 


TXY 


x 57 
Ig kc 
58 z- ak 上 
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第 一 章 5 GREE 
Concentration (Wholehearted) [4] 


第 fi 他 1% eg $$ E. Four Jhana [4] 


(第 四 卷 2) 188."Kathaficananda, bhikkhu ajjhattameva cittam santhapeti sannisadeti 
ekodim karoti [ekodikaroti (si. sya. kam. pi.)] samadahati? 


ARRA Pp žel rle? NÉ ( £s) 使 ”内 
GI, Aea Adisha Ben- e EA 


>yPC 


PAFS HRe ? 


And how does the monk get the mind steadied right within, settled, unified, & concentrated? 


Idhānanda, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi...pe... pathamam jhanam 
upasampajja viharati...pe... 


[9 » $E ! 2M dbr A v TÉ, (1) iE" ku. Bk" RReTXLÉELES 
ERLEA, ds Tapan deep ARARE, 


There is the case where a monk — quite withdrawn from sensual pleasures, withdrawn from 
unskillful qualities — enters & remains in the first jhana... 


dutiyam jhānam... 

(2) Asks Aab Arbh RL Ae BARS, 
於 " Hr SIAL GA BRL eae, 由 六 
『 xlEkl4EGS Mr o AGGbLIC mE, 


the second jhana... 


tatiyam jhanam... 
3) rk, abr Arb hi,  BECECOHAS, —dEtztedét, 
Ais Ebie, MTER t0, EDA PREE 


说 和 之。 『 AeH RARES i mE, 
the third jhana... 
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catuttham jhanam upasampajja viharati. 

(4) Aske, z5W: eei, ELLAS, EpL 4. 
WAI Bc. Kio Rio Rre, 由 z 『 
Fra Pa MiRo Et mE, 


the fourth jhana: purity of equanimity & mindfulness, neither-pleasure-nor-pain. 


Evam kho, ānanda, bhikkhu ajjhattameva cittam santhapeti sannisādeti ekodim karoti 
samādahati. 


mT že!) J: leran] Wehi (#5) drra, X 
JALA RA RAES An BAS 处 和 ESRR E, 


That is how a monk gets the mind steadied right within, settled, unified, & concentrated. 
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p us sa $n [4 AX TM Fo 性 Attends to Emptiness [4] 


—^ Rb mE ema 


The Mind not Take Pleasure [4] 


So ajjhattam sufifiatam manasi karoti. 


O 彼 " 认 "内 (ui) PREES, 


"He attends to internal emptiness. 


Tassa ajjhattam sufifiatam manasikaroto sufifiataya cittam na pakkhandati nappasidati na 
santitthati na vimuccati. 


MEA, Ge WR (GF ESIE; rar, dm 
iul ARAN FLES Raae 不 % 欣 f 喜 * ( AREH 
TIAS 不 8 解脱 $。 


While he is attending to internal emptiness, his mind does not take pleasure, find satisfaction, grow 
steady, or indulge in internal emptiness. 


PR 


N 


Evam santametam, ānanda, bhikkhu evam pajanati — 


RI*3ER ! PAMA TRA GRO RRT, 比 * 下 和 如 8 此 + 党 生 知 。 


When this is the case, he discerns, 


'ajjhattam sufifiatam kho me manasikaroto ajjhattam sufifiataya cittam na pakkhandati 
nappasidati na santitthati na vimuccatiti. 


『 3EDARRS  AMUNIí (owl) dERE-EIMIG 但 $ 是 "， Reze 
Riso AAi FIn WAREN 不 ?欣喜 5 (WPSD 、 
TRACER Piei, I 


'While I am attending to internal emptiness, my mind does not take pleasure, find satisfaction, grow 
steady, or indulge in internal emptiness. ' 


Itiha tattha sampajano hoti. 


其 时"，  zZe3b5—- Wi KRADSE ( 不 X 遗 - 漏 4) 


In this way he is alert there. 


~ $208 X1028 ~ 


—À 


So bahiddha sufifiatam manasi karoti...pe... 
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O 彼 " 於 "外 (BERE RELER, 


"He attends to external emptiness... 


HERIR,  G^edbe ( ERDARI) 作 3 意 - 空 ? 性 ; [ERG (I 
vul 对 4 认 " 空 性 :， Ripa Rikkie (WRF 、 
不 2 安 * 住人 不 4 解脱 5。 


PIRA GR ARLR2RC, 


LM 


J£Éiimvus4 e : 


UO 维和 然 s， edhe ( BIAD RŠCZ; det, 

Reze iul SpUMCGEIQGELO—mGPÉCNES. —TGALDEÉES 
(AP 、 不 2 安 * 住 入 ee J 

其 “时”， deed wi RRID Et ( PRR) 
so ajjhattabahiddha sufifiatam manasi karoti ...pe... 

© o BEZAN (ou) 、 db ( E282) ič- 
ze i r 
AL Zo 

"He attends to internal & external emptiness... 

HEIRS, ”同时 7” 认 "内 + (owz) 、  x-e5bB$ ( ERIRI) 13 
意 - 空 ?性 ; dudo dme Wins, PANELER 不 &% 
PETER. PAES (APA 、 不 2 安 * 住 入。 PURE, 


阿 * žE | FAVARA ALAA, 


pbt ti derdbr eS : 


U SERARSS Mimra Ne (ou) 、  3tefR$ (BIR M 
意 - 空 7 性 ; 但 8 是 "， ANULO 对 4 於 " 空 性:， Perhe 
Hes 不 X 欣 ; 喜 * (WAF) 、 不 X 安 ? 住 %、 不 X 解 # 脱 i:。 ] 

其 :时 -， 认 * 此 "一 - 切 : A E XS dbi Dee (REOR) 
so anefijam manasi karoti. 

O woti iR (uu) . 
"He attends to the imperturbable. 
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Tassa anefijam manasikaroto anefijaya cittam na pakkhandati nappasidati na santitthati na 
vimuccati. 


EEDAG. LEARG (ou 
ar,  GSiGMScRiÉRR (owl) ， 不 
(HRP 、 AR ES, RUMME. 


While he is attending to the imperturbable, his mind does not take pleasure, find satisfaction, grow 
steady, or indulge in the imperturbable. 


Evam santametam, ananda, bhikkhu evam pajanati — 


PI Ei ! PRAMA ALAR, hbt fpidweigns €: 


When this is the case, he discerns, 


'anefijam kho me manasikaroto anefijaya cittam na pakkhandati nappasidati na santitthati na 
vimuccatiti. 


[ 3ESAARSQ LAR (ou) ”; 但 4 是 "， Rize 
ASI, o 对 2& 於 "不 2 动 和 (owl) ， Rape 不 4 欣喜 
(ARŞA 、 Rieds  CDRPESHRI. I 


'While I am attending to the imperturbable, my mind does not take pleasure, find satisfaction, grow 
steady, or indulge in the imperturbable.' 


Itiha tattha sampajano hoti. 
其 < 时 ~， $*e3be—-dalJEc g 完全 5 涡 4 知 : ( R Mr) 


In this way he is alert there. 


"Tenananda, bhikkhuna tasmimyeva purimasmim samadhinimitte ajjhattameva cittam 
santhapetabbam sannisadetabbam ekodi katabbam samadahatabbam. 


阿 * 难 # ! rareti, (RIRO 最 : 初 1 神 4 相 :， 应 : 
於 " 内 zx 心 5， FMLA 安 * 住 和 致 * 静 人生、 X esl At 
Et SES, 


"When that is the case, he should get the mind steadied right within, settled, unified, & concentrated 
in his first theme of concentration. 
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二 、 内 外 室 、 不 动 宰 、 心 得 明 泽 


The Mind Takes Pleasure [4] 


So ajjhattam sufifiatam manasi karoti. 


D Ret (oui) PLEXI MER, 


"He then attends to internal emptiness. 


Tassa ajjhattam sufifiatam manasikaroto ajjhattam suññatāya cittam pakkhandati pasidati 


santitthati vimuccati. 


44g, Je WR (ou) MARZI; medi, 彼 * 


Nisl, KARIR EIEEE, ETGT, 
4: 8] 2 ALS nS. L3 L^ TES. CA ATH LER "II. 


23 


While he is attending to internal emptiness, his mind takes pleasure, finds satisfaction, grows steady, 


& indulges in internal emptiness. 


Evam santametam, ananda, bhikkhu evam pajanati 一 


TREs l NTRYACARUGAR ORBE Gn, — 比 : 丘 天 如 8 此 + 党 出 知 * : 


When this is the case, he discerns, 


'ajjhattam sufifiatam kho me manasikaroto ajjhattam sufifiataya cittam pakkhandati pasidati 


santitthati vimuccati'ti. 


[idet MONT (ou) dERi€E-Wid(LR (muB. 


我 


之 +: Ara, Ahi ZI, EZ, AL ETERS, 


Ed NT ZN 大 
Æ R INNEN ALES ESSIL 生 7 ARI Hs "II. J 
'While I am attending to internal emptiness, my mind takes pleasure, finds satisfaction, grows 
steady, & indulges in internal emptiness. ' 


Itiha tattha sampajano hoti. 


ome, abr Wh RUEDA ( ReRe) 


In this way he is alert there. 
So bahiddha sufifiatam manasi karoti...pe... 


D works (BAD PLEZIER, 


"He attends to external emptiness... 
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Tide o Fie (81782) a TE 而且 和 ”被 
Aul,  GQEGA^ecGEIQEL Æa 
DPRIANL. ÆR Esar,  EIBÉRLN 


ET RE ! AMATRA RRA, — Steele] Ge EAS S: 

E Res, rahi ( ERDÓRI) PERZIE; gue HO 
Reže Ator, WAELE, Ezeo, — RIdRIÉHRM 
心 5、 HEINQLYRIGSI. REI dd CAN. AZARAE, J 

其 < 时 ”， Pbr- 切 : 应: K RADE ( 不 X 遗 - 漏 %) 


so ajjhattabahiddha sufifiatam manasi karoti...pe... 


Q komin zN (ou) 、 Aa ( 5R128 2) ” 作 意 - 


Ze i Jm 
TŽ 小 Zo 


"He attends to internal & external emptiness... 


不 X 但 $， 同时” 於 "内 、 G5 ( BIAB) MF 
意 - 空 ?性 ; dH Wez IQ Hij Fik I 
PETSESGuI.  GEDdRLAÉRNI. p? APG, Æ R ERI. 


- 
» 


Jr žE ! PAMASA ARRIT, — MtdBl$ejg3b6 idee: 

『 不 但 多， ELMAR (uz) . MdB (EIN 
ELEELE; meii, Reze Nuar, 对 4 於 " 空 7 性 
Epp no, AZIDI, ZRP, 生 7 安 。 住 闪 
JL. ” 生 7 解脱 8 心 5。 J 

其 < 时 ~， dbr- ii 应 z 当 4 完 # 全 5 涡 8 知 : ( RL Aat) 
so anefijam manasi karoti. 


@ dE EEEEOAMSCRRYÉBR (ou) , 


"He attends to the imperturbable. 
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Tassa anefijam manasikaroto anefijaya cittam pakkhandati pasidati santitthati vimuccati. 
TRE, iie nA (o) o; ions EEAS 
iR (oS) ,  EIPÉBSEEROuI. Æ Ere 

EU a Ea "Tm AEN 


While he is attending to the imperturbable, his mind takes pleasure, finds satisfaction, grows steady, 
& indulges in the imperturbable. 


» 
"IL, 

N 
AXI. 


Evam santametam, ananda, bhikkhu evam pajanati 一 


T žE ! BRRVAOAXMGR CÓ BRLBHQC, hbt hi 如 4 此 党 4& 知 : 


When this is the case, he discerns, 


'anefijam kho me manasikaroto anefijaya cittam pakkhandati pasidati santitthati vimuccati'ti. 

E Reas, Miki Rgh (ui) o; ias AR 
uz, 对 & 认 "不 2 动 (ou) ， Æra, Aiape 
GE. 生 7 明 2 滔 : 心 ;、 生 7 安 > 住 心 ;、 生 7 解 # 朋 " "SZ. J 


'While I am attending to the imperturbable, my mind takes pleasure, finds satisfaction, grows steady, 
& indulges in the imperturbable.' 


Itiha tattha sampajano hoti. 


其 < 时 ~ — eUuabs—- pi Er El CS AER€Ae ( 不 % 遗 - 漏 ) 


In this way he is alert there. 
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第 — 章 px $/ 评话 默 Alert Every State 


(Acting & Speaking) [5] 


4$ —9 V EEA 
Walking Standing Sitting & Lying [5] 


(HA D) 189." “Tassa ce, ananda, bhikkhuno imina viharena viharato cankamaya cittam 
namati, so cankamati 一 


阿 * 难 # ! X44 4SfId463EDGERdEGGAe3t6 ( ZIE me 
fet) r, RMA araog, — 和 披 * 论 " 行 > 神 和 ( 党 # 
Jos) : 


"If, while the monk is dwelling by means of this dwelling, his mind inclines to walking back & forth, 
he walks back & forth [thinking,] 


'evam mam cankamantam nabhijjhadomanassa papaka akusala t anvassavissanti'i. 
a ALT es A - 
U g REITA, MRA, Ea, RB ERES 
; "SB 办 下 区 S 5. NL s 
pAs iE TAR 2 T ( JB Ip » 流入 |! 。 J 


'While I am walking thus, no covetousness or sadness, no evil, unskillful qualities will take 
possession of me.' 


Itiha tattha sampajano hoti. 
其 < 时 ~，  d^e3tbe6—- 切 : 应 7 Wie AR Ae ( TIGE RA) 


In this way he is alert there. 


Tassa ce, ananda, idis imina viharena viharato thanaya cittam namati, so titthati — 
T E ! X$4(egt6^EldodEERSdEtAM3ts6 ( 空 7 性 而 
f) r, RU " wiPdeiint 彼 ? 於 "站 $ 立 * ( Wide) 


"If, while he is dwelling by means of this dwelling, his mind inclines to standing... 


'evam mam thitam nabhijjhadomanassa papaka akusala dhamma eso, 
j CE PARADA 时 ~， MrR, LEN ES SEES D P 


^S 


Ms eias (BRBdER) ASI 
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Itiha tattha sampajano hoti. 


Acor, ibe- MACC AS RUEDA (RH) 


A 


Tassa ce, ānanda, me imina viharena viharato nisajjaya cittam namati, so nisidati — 
阿 * 准 # ! GREC G^ EISE XdEtMGS ( Ei«ulme 
dE) Rr, iar A BAREA, More iis ( Xie) 


to sitting... 


“evam mam nisinnam nabhijjhadomanassa papaka akusala dhamma udin 


j CE 2 ded qu 时 9 HAs s DNN N EN m 不 多吉 E kk. 
Maris (ASRA AASI 


Itiha tattha sampajāno hoti. 


其 < 时 ~，  e365—- WB 4L AREA ( Rr) 


Tassa ce, ananda, Saad imina viharena viharato sayanaya cittam namati, so sayati — 
阿 * 3E ! XGA uLdid4eHESGcdEt3Me3be ( Zim 
J>) 时 ~ Bj e SIFAEL S, MOARES ( 党 3$ 知 :) —: 


to lying down, he lies down, [thinking,] 


‘evam mam sayantam nabhijjhadomanassa papaka akusala dhamma anvassavissanti'ti. 
I 当 4 我 # 睡 < 葬 # 时 ”( 狮 " 子 ? 葬 $ 法 5) ， NAR d. €x 
AE DESEE ikv. BB SE OSA ( JB B) JAM | J 


'While I am lying down thus, no covetousness or sadness, no evil, unskillful qualities will take 
possession of me.' 


Itiha tattha sampajano hoti. 


其 < 时 ~ — u3bs—- pi Er E sD ago ( RLR- AAL) 


In this way he is alert there. 
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[ a 一 节 È A koa a sh Alert Speaking [5] 


mmt E iR ER tA Vulgar Speaking [5] 


“Tassa ce, ānanda, bhikkhuno iminā vihārena viharato kathāya [bhassāya (sī.), bhāsāya (syā. 
kam. pi.)] cittam namati, so 一 


阿 * 次 3 ! XI ÉiS Ev edEktc3vw3be ( Wiqkld4Gme 
4E*) 时 ~ MA aigi, Wo ( Wu) : 


"If, while he is dwelling by means of this dwelling, his mind inclines to speaking, he resolves that 


‘yayam katha hina gamma pothujjanika anariya anatthasamhita na nibbidaya na viragaya na 
nirodhaya na upasamaya na abhififiaya na sambodhaya na nibbanaya samvattati, seyyathidam — 


[ 凡 5 此 * 言 5 语 ”( ERR) ， Mher, JUa s 
ELS 无 * 利 * 益 ~“、 MARAR PRR, Pir 
Wean  TOGELEDHHO. Tenia pigre 
(bpe) 、 PARERS, 所 外 


'I will not engage in talk that is base, vulgar, common, ignoble, unbeneficial, that does not lead to 
disenchantment, dispassion, cessation, calm, direct knowledge, self-awakening, or Unbinding — 


rajakatha corakatha mahamattakatha 


NRLEQILGÓIS MMRR MKRS ERES. 


i.e., talk about kings, robbers, & ministers of state; 


senakatha bhayakatha yuddhakatha 
WERA MRA Mias 


armies, alarms, & battles; 


annakathā pānakathā vatthakathā 


聊 * 食 ~ 物 *、 MRR E 聊 * 衣 - 服 二 


food & drink; clothing, 
sayanakatha malakatha gandhakatha 


WRLEABILSS MR ER MMA AE 


furniture, garlands, & scents; 
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PE EE 
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Q HRL MAg 
relatives; vehicles; villages, 


nigamakathā nagarakathā janapadakathā 
聊城 二 镇 汪 、。 聊 2 都 和 市” 
towns, cities, the countryside; 


Jp Bid 
itthikatha surakatha visikhakatha 
pd dco. 


聊 * 英 z 雄 >、 街 谈 外 
women & heroes; the gossip of the street & 


aK” 


N 


; [4] 5 Jp. 


kumbhatthanakatha pubbapetakatha nanattakatha 
23$ p]; 3p A 
the well; tales of the dead; tales of diversity, 


;4. m4ran ( 是 " 非 ) 
lokakkhayika samuddakkhayika itibhavabhavakatha iti va iti 
聊 : 世 ”> 界 *、 聊 % 海 洋 x 
又 T Z 


N 
, 


Z-n 
心 WUT 
PES 如 时 同上 Uca 3 


Jtt P ( BA 394) o 
the creation of the world & of the sea; talk of whether things exist or not.' 
evarüpim katham na kathessami'ti 
RERE 讲 :说 8 如 & 此 * 言 5 语 " ( ERA) 。 1 
Itiha tattha sampajano hoti. 
其 < 时 ~，  z365—- WE: €x 
In this way he is alert there. 
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We 


— ^. HE GE 教 "€ Self-Awakening Speaking [5] 


Ya ca kho ayam, ananda, katha abhisallekhika cetovinivaranasappaya [cetovicaranasappaya 
(sl. sya. kam.), cetovivaranasappaya (pl.)] ekantanibbidaya viragaya nirodhaya upasamaya 
abhififiaya sambodhaya nibbanaya samvattati, seyyathidam — 


(6) ZR? gv, Pp žel 凡 5 此 * 教 : 言 s ( DEAA) 


Aew Aiadke ( &ÉemRRÉSOEO 、 SosclEBEES ( B<% 
Broka 、 志和 纪 向 LEE wa EA rai 
> ix Y 2 4 . k A X 1 


` 5 b T cg 2 Á} x AS ; , A m 
( ska) 、 Ara R, delet ( HEIRE) o: 
"'But,' [he resolves,] 'I will engage in talk that is scrupulous, conducive to release of awareness, and 


leads exclusively to disenchantment, dispassion, cessation, calm, direct knowledge, self-awakening, & 
Unbinding — 


xX 十 全 说 法 (EGESSAR REA MEETA) > (D JS 0 Sex. 9) 
RDR OO 该 不 与 人 杂 上 处 (交际 ) -O 说 精 淮 、@ RAR- O 说 神 定 、@ 说 
智慧 、@ 说 (1E) 解脱 说 解脱 智 见 。 


appicchakatha santutthikatha pavivekakatha 


『 aibi. © Riker © RIAN, 


i.e., talk on modesty, contentment, seclusion, 


asamsaggakatha viriyarambhakatha silakatha 
(4) SL: 不 2 与 "他 人 3 杂 ? 处 和 ( XIERS) . O0 RED A ER, 
(6) ELE: 人 


non-entanglement, arousing persistence, virtue, 


eu ruv 一 


samadhikatha pannakatha vimuttikatha 


D EE C 说 eXÉu © WR (GEB)  AAARIARI 


concentration, discernment, release, 


vimuttifianadassanakatha iti 一 


O SI ALDJSVLDW LS. 


and the knowledge & vision of release.' 
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'evarüpim katham kathessami'i. 
我 & 应 z 讲 :说 和 如 & 此 * 教 上 言 z (E ESAE) 。 1 
Itiha tattha sampajano hoti. 


其 < 时 ~， 於 " 此 "一 - 切 : 应 : LEGES ( Ri Aa) 


In this way he is alert there. 
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第 EA [A ESAE Alert Thinking [5] 


"Tassa ce, ananda, bhikkhuno imina viharena viharato vitakkaya cittam namati, so — 
T el Xijbgtt5EidBed edEtAej3b6 ( RIAS) 


时 ~， B[dAÁDSIGM (£585) RIDE, dk (Ride) 
"If, while he is dwelling by means of this dwelling, his mind inclines to thinking, he resolves that 


第 s 节 他 三 不 E E3 Vulgar Thinking [5] 


'ye te vitakka hina gamma pothujjanika anariya anatthasamhita na nibbidaya na viragaya na 
nirodhaya na upasamaya na abhififiaya na sambodhaya na nibbanaya samvattanti, seyyathidam — 


『 Usser: ( 不 X 善 5) ARS BLR*OEIOURÉG. JAE 
M dia TÉLÉ. HRK E 
Tae 、 RAR ks, 所 


'I will not think thoughts that are base, vulgar, common, ignoble, unbeneficial, that do not lead to 
disenchantment, dispassion, cessation, calm, direct knowledge, self-awakening, or Unbinding — 


kamavitakko byapadavitakko vihimsavitakko iti 


UEN BRA EIN Er RLF T, 
i.e., thoughts of sensuality, ons of ill will, thoughts of harmfulness.' 


evarüpe vitakke [evarüpena vitakkena (sī. sya. kam. ka.)] na vitakkessamiti. 
RIRE RLR mbr (RŽ Ri. I 
Itiha tattha sampajāno hoti. 


AK-mpe — eubs—- pi 应 7 El sai go ( ReRe) 


In this way he is alert there. 
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k > "- 
第 二 节 vw 。 三 善 导 思 
Self-Awakening Thinking [5] 


Ye ca kho ime, ananda, vitakka ariya niyyanika niyyanti takkarassa sammadukkhakkhayaya, 
seyyathidam — 

然 8 而 ~ Erže ! 『 凡 5 此 * 诸 : ( 善 5) 8L 着 纪 诗 出 4 
BE. T Ryto ( B —- Wl) ， Aea: 
"'But,' [he resolves,] 'I will RR thoughts that are noble, onward-leading, that lead to the right 

ending of stress for the person who acts on them — 


gu 


nekkhammavitakko abyapadavitakko avihimsavitakko iti — 


BE CE Zr ES BE BRA EN BEC Ep 寻 LED. 


i.e., thoughts of renunciation, thoughts of no ill will, Ms of harmlessness.' 


‘evarupe vitakke [evarüpena vitakkena (ka.)] vitakkessamrti. 
我 应 z 琶 5 求 5 如 此 * 诸 i ( X5) ği, J 
Itiha tattha sampajano hoti. 


其 * 时 ~， 於 "此 * 一 - 切 # 应 z 当 完 全 5 党}$ 知 : ( 不 4 遗 - 漏 和 ) 


In this way he is alert there. 
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Five Strings of Sensuality [6] 


(387-4 D) 190."Pafica kho ime, ananda, kamaguna. 


BIER ! Arabera akae hitge ( Bre 


"Ananda, there are these five strings of sensuality. 


d 


4) 
o 


广 


Katame pafica? 


TER BSE? 


Which five? 


Cakkhuviñňeyyā rüpa ittha kanta manāpā piyarūpā kamüpasamhita rajanīyā, 
(1) Raiz ée, RATEN Tren rg ds 
LE Ab ` HS é 
Ea AERE MA R ; 
Forms cognizable via the eye — agreeable, pleasing, charming, endearing, fostering desire, enticing. 


sotavififieyya sadda... 


"pEb adl BED BH oouwpneg$ 了 三 DEA ex gu 
He FRR MEE K EES [AUS GEN DD 


EA 请 = 生 ! 然 * 念 3、 Gedbldtde ; 


Sounds cognizable via the ear... 


pps d: 


(3) &opie m Alo 是 ”可喜 mw、 yrs iBox€O. Re 
>g T S E : 
ES "ir Ael.  SOCTBLRES A 
Aromas cognizable via the nose... 
pide rasa... 
) $t Icono A TIEN 可 i 爱 "、 通 " 意 ~、 pu 


BebHeAn GCH de: 


Flavors cognizable via the tongue... 
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[ooo d dtd ittha kanta manapa piyarüpa kamüpasamhita rajaniya 一 
) 身 5 所 2 识 ” 之 * 触 人 ， 是 ”可喜 "、 gi 
诱 x 生 7 d AI SOLES Am 


Tactile sensations cognizable via the body — agreeable, pleasing, charming, endearing, fostering 
desire, enticing. 


通 " 意 ~、 gU 


o 


ime kho, ananda, pafica kamaguna 


阿 * kr l 此 * 等 和 为 和 五 x 欲 = 纯 7 之 > 功 和 德 2 ( BLR) dh, 


These are the five strings of sensuality 


~ $35 R X 1028 ~ 


36 (dE) Z12247 Majjhimanikaya Mahasufifiatasutta 


第 p 节 È (xs 长 BER Reflect on Mind Repeatedly [6] 


yattha bhikkhunā abhikkhanam sakam cittam paccavekkhitabbam — 
於 " 此 * 等 中， orhi nr RLR ES! un 


where a monk should reflect on his mind repeatedly: 


‘atthi nu kho me imesu paficasu kamagunesu afifiatarasmim va afifiatarasmim va ayatane 
C cetaso samudacaro'i? 


X058? 我 2s Ei ( 六 入 %) Aa, XC Ki» 
EX EE E UE zs Ihi 48 | ( EN 34 d ju) : 或 和 者 其 < 中 去 之 。 = 
HRe ? 


'Is there within me, in any circumstance or another, any engagement of awareness that arises with 
regard to these five strings of sensuality?' 


Sace, ananda, bhikkhu paccavekkhamano evam pajanati — 


阿 * EE ! XI YSGREIÉRIECNiGL, debe ABA: 


If, on reflection, the monk discerns, 


'atthi kho me imesu paficasu kamagunesu afifiatarasmim va afifiatarasmim va ayatane 
uppajjati cetaso samudacaroti, 


l RSA, RESTERA (KLAD NEU. He Kiste 
Erez tee (nbl) 、 AÁIdGX vim —-. J 


"There is within me, in one circumstance or another, an engagement of awareness that arises with 
regard to these five strings of sensuality,' 


evam santametam [evam santam Mere ananda, bhikkhu evam pajanati 一 


ET Er ! BDRXAOA UG BCdS$I3Re, 比 2 堪 如 此 + 党 知 : 


then — this being the case — he discerns that 


‘yo kho imesu paficasu kamagunesu chandarago so me nappahino'ti. 
l sAr) 我 人 对 关於 "一 - 切 # 五 > 和 欲 " 强 7 之 * 功 和 德 2 (mew 
COMES EE EID AN 


'Desire-passion for the five strings of sensuality has not been abandoned by me.' 
P 8. y 


Itiha tattha sampajano hoti. 


其 < 时 ~， 於 "此 * 一 - 切 3 应 


dil 
a% 
>S 
av 
JX 
M 
SEA 
dE 
SL 
* 
E 
: 
(k 
新 
Wa 
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第 二 季 v HRR 


Sensuality Has Been Abandoned [6] 


Sace panananda, bhikkhu paccavekkhamano evam pajanati — 
Msk, Pel Aob AiR INTG, —d4e33b6 idee |; 


But if, on ey he discerns, 


‘natthi kho me imesu paficasu kamagunesu afifiatarasmim va afifiatarasmim va ayatane 
uppajjati cetaso samudacarotti, 
AP . NOE 33 Hr ` MA Š MET 
[ JE: Br! Sul 8 T SIS ( IN S AR) B. j| 3 5 7 Ki 等 


^ El 


PR 


AA « Z, aab ` 
Arieh iie ( ELWa 、 或 者 # 其 (中 之 :一 -。 |] 
'There is not within me, in any circumstance or another, any engagement of awareness that arises 
with regard to these five strings of sensuality,' 


evam santametam, ananda, bhikkhu evam pajanati — 
阿 " 次 ! ATARA AARE, hbo feijuetybs € Ae: 
then — this being the case — he discerns that 
‘yo kho imesu paficasu kamagunesu chandarago so me pahino'ti. 
U ELO! RERI- Wi Bekoa a ige (mel 
Bo) Asako, 已 -经 ! 断 和 除 和 J 


'Desire-passion for P five strings of sensuality has been abandoned by me. 


Itiha tattha sampajano hoti. 
Amp, Habr- WA EL ZIDE (REOS) 


In this way he is alert there. 
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EA X ow $6 A -— 
e 五 早 v En 五 取 £B Five Clinging-Aggregates [7] 


第 $t È pé dn, 4 2:0 Arising & Passing Away [7] 


[ 第 七 卷 2) 191. "Pafica kho ime, ananda, upadanakkhandha 


FIER ! 有 zz 此 * 等 和 五 x* 取 $$ 区 +。 


"There are these five clinging-aggregates 


yattha bhikkhuna udayabbayanupassina vihatabbam 一 
办" 此 * 等 中， Wehi ( E82) W- ERRI EIOS mg dES: 


where a monk should stay, keeping track of arising & passing away Pda 


‘iti rapam iti rapassa samudayo iti rüpassa atthangamo, 
Q) (ERIÉSESES: ) 『 了 如 3 此 * 色 2 身 54 、 UT 如 此 * 
Eeg E æ 、 『 如 此 * 色 4 身 5 消 i 失 m| ; 


'Such is form, such its origination, such its disappearance. 


iti vedana... 


(2) ( ERI GRXRS IR: ) 『 klb Rsa . 『 如 & 此 


感受 x 生 ?起 < . | 如 此 + 感受 消 i 失 ?| :; 


Such is feeling... 
iti saññā... 
(3) ( RIARI: ) 『 如 此 *+ 认 3 知 :| 、 『 如 有 此 六 
PAGS Xue #7 起 < 、 『 dni Jb 39 EA us X: A) ; 


Such is perception... 

iti sankhara... 

(4) (UHERifrLXSER:O) — UT arbrit ð 、 DU 如 此 * 
ITAS RS 、 Uo e3tefpLARGIi Ad ; 


Such are fabrications... 
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iti viññānam iti vifilanassa samudayo iti vihfianassa atthahgamotti. 
(5) ( Bia RES: ) 『 如 此 * 知 : 识 ?J 、 『 deb 
FoR ELRES 、 『 如 此 * 知 : 识 ” 消 i 失 ?〗 . 


Such is consciousness, such its origination, such its disappearance.' 


第 二 节 昌 PARR 


Abandons any Conceit [7] 


Tassa imesu paficasu upadanakkhandhesu iiti. d viharato 


Wo RiR- dbr Eras ERR E e mm AEA e, 


As he stays keeping track of arising & passing away with n to these five clinging-aggregates, 


yo pañcasu upādānakkhandhesu asmimāno so pahīyati. 


(^ RIAMGDSGXSORSAZEDORIS eB mi 『 RERA 


, 


he abandons any conceit that 'I am' with regard to these five clinging-aggregates. 
y Si ging-aggregi 


Evam santametam, ananda, bhikkhu evam pajanati — 


T E Op PRAVA- RAe LARR, 比 * 堪 如 此 * 党 $8 知 : : 


This being the case, he discerns, 


‘yo kho imesu paficasu upadanakkhandhesu asmimano so me pahino'ti. 
l Erl Rei- i pa RAR 已 -经 : 
A EEI 4 
[ES Rin J 


'I have abandoned any conceit that "I am" with regard to these five clinging-aggregates. ' 
Itiha tattha sampajano hoti. 


Ame. 於 " 此 * 一 - Wi E 完 # 全 # 蜗 4 知 。 ( RaR) 1 


In this way he is alert there. 
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第 四 品 让 kT EAR 


Follow after the Buddha [7~12] 


$—€*» 学 佛 目 的 


What Aim for a Disciple [7-8] 


Ime kho te, ananda, dhamma ekantakusala kusalayatika [dhamma ekantakusalayatika 
(sabbattha) atthakathatika oloketabba] ariya lokuttara anavakkanta papimata. 


FER ! 凡 5 此 * 主 六 法、 (Bks BIED 一 - 向 是 ” 
ELS 未 * 来 是” 善 5s、 出 1 离 4 於 "世间 5， me BANDE 
魔 2 波 2 多 (žer) , 


"These qualities, Ananda, are exclusively skillful in their grounding, noble, transcendent, 
inaccessible to the Evil One. 


"pes 


Tam kim mafifiasi, ananda, 


阿 * EA po herini Te e Ergo 


"What do you think, Ananda: 


kam atthavasam sampassamano arahati savako sattharam anubandhitum api panujjamano'"ti 
[api panujjamanopiti (ka. si.), api payujjamanoti (sya. kam. pī. T 


l 如 % 何 和 理由 z 认 3 为 *， — BEDPHQDGA 3 ES dhed30. 追随 4 
ASK BB ( Refè) , PETOT NE db $4 ROTE 
Ho48t AES) He? J j 


When envisioning what aim is it proper for a disciple to follow after the Teacher even when being 
rebuked?" 


“Bhagavammulaka no, Ta dhamma bhagavamnettikā bhagavampatisarana. 
[ 阿 * 3XERES: ] T 大 ?# 德 2 ! A ROGES, bd 
为 < 根本 gARed»pIAASdEeOÓlndpR MEY Aaga Re 


"For us, lord, the teachings have the Blessed One as their root, their guide, & their arbitrator. 


Sadhu vata, bhante, bhagavantamyeva pagana etassa bhasitassa attho. 


LY ~ yi AILEMAD s3 ` 
AREA, Kee] istr A mR € 


It would be good if the Blessed One himself would explicate the meaning of this statement. 


, 
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Bhagavato sutva bhikkhü dharessanti"ti. 


Mo feiflgkc E Bo, 


$ LEERE EDIT | 
Having heard it from the Blessed One, the monks will remember it. " 


d 


kk 


$—8 € 非 为 读 育 


Not Proper for Hear Discourses [8] 


(38774 D) 192."Na kho, ananda, arahati savako sattharam anubandhitum, yadidam 
suttam geyyam veyyakaranam tassa hetu [veyyakaranassa hetu (ka.)]. 

[ 世尊 2 日 # : ] ' BDEERT 几 5 是 " 声 ? 并 ;第 * 子 ?， Ghi 
只 * 为 * 解 + 说 :、 Mie Ae ( EA) RSR, — AGES 
Bode ” 则 3 不 % 值 * 得 sf、 追随 4 礁 * 大 ? 师 ” ( Berez) 


[9] 
" Ananda, it's not proper for a disciple to follow after the Teacher to hear discourses, verses, or 
prop Ip 
catechisms. 
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第 二 节 V — 贯通 理解 
Penetrate the Teachings [8] 


Tam kissa hetu? 


JbsAfpem mem? 


Why is that? 


Digharattassa [digharattam + assati padacchedo] hi te, ananda, dhamma suta 


Pb, me! 汝 & 等 2 长 下 夜 二 ( RLA LARA Bp, 


For a long time, Ananda, have you listened to the teachings, 


dhata vacasa 
依 - &ssheducBELTE IR ( erti) AET LADY, 


retained them, discussed them, 


paricita ed ANA 
依 - RIDGE S ms IRE Se 3 E n ER Bp EE 个 P fg f$ EL 3X SE ZEE j 


accumulated them, examined them with your mind, 


ditthiya suppatividdha. 
R- Ei Rame fE ZDR, 理解 所 学 4#。 


and penetrated them well in terms of your views. 


Ya ca kho ayam, ananda, kathā abhisallekhika cetovinivaranasappaya ekantanibbidaya 


viragaya nirodhaya upasama abhinriaya sambodhaya nibbanaya samvattati, seyyathidam 一 
然而 *， PTY 凡 5 此 * 教 :说 i ( EDER RE) , BS 
Bae (BOTRE) 、 ASe ES (XE 
— 48i) 、 Xl ae tii 
Jo 3 总 = S iB pw m iR. i 
(ske) ” 、 SLIDES idet ( PA 5 说 2 法 ?+) 


But as for talk that is es conducive to release of awareness, and leads exclusively to 
disenchantment, dispassion, cessation, calm, direct knowledge, self-awakening, & Unbinding — 


PRI Ax" 
4 
bg 


ET 
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appicchakatha santutthikatha pavivekakatha 
FO REPA 
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—c.DP cS P 2 
© Biker © BREW AN, 
i.e., talk on modesty, contentment, seclusion, 
asamsaggakatha viriyarambhakatha silakatha 
2o Z v X CASER ig k < %4 ES 
D 膏 $ Rl rdh; AE AE 处 ( z E S © g £338. iE 
2r 4 
(6) ES E m f 
non-entanglement, arousing persistence, virtue, 
samadhikatha pafifiiakatha vimuttikatha 
cM PB 20 Z EXE on 20 Zn 1 2" pgg 
© ENS TRU pa 、 WULE A a ADAN © ENS ( iE) ARR € 
concentration, discernment, release, 
vimuttiianadassanakatha 一 
cp Rn * 
O SI ARLAUTWORIEL J 
and the knowledge & vision of release: 


evarüpiya kho, ananda, kathaya hetu arahati savako sattharam anubandhitum api panujjamano. 
倘若 2， 阿 * 凑 #3 ! 以 -此 * 教 说 2 

弟 * 子 ; 应 z 值 :得 fs、 追随 

as if yoked to him 


Zt 由 zi 
ibi 5 RERA Ke Bp 


aje BET RE 5 
Ez) 


o 


由 
( Tib E, rz E 
It's for the sake of hearing talk of this sort that it is proper for a disciple to follow after the Teacher 


~ 第 4 页 X 1028 ~ 


44 (TE) F122 47 Majjhimanikaya Mahasufifiatasutta 


A" 人 人, - e 
第 二 章 wx 楚 行 三 炎 患 
Three Undoing of the Holy Life [8~11] 


X TRAER > O Uem (TAR) 、@ 烦 党 单子 (内 住 弟子 ) 、@ 


ERIT (AITH) 。 


“Evam sante kho, ānanda, ācariyūpaddavo hoti, 
但 8 是 ~， Per! O AeOtCE AES (32) , 
(S32) PD NADIE. (BR) RS 


"This being the case, there is the teacher's undoing, 


evam sante antevasüpaddavo hoti, 
© Pe3tbeuMHRER (X9). 
ANGE qo x. ( 烦 5 弟 * 子 +) GRE: 


there is the student's undoing, 


evam sante b MR a Mig 

© abrite Cg 
P 
kaj 


Ato (IRER) 炎 3 患 5 
there is the undoing of one who leads the holy life. 
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大 7 y? 
第 一 节 € APRE 
The Teacher's Undoing [9] 


(JL D) 193."Kathaficananda, acariyüpaddavo hoti? 
然 者 #&， 阿 " 次 3 ! deite m Ar (ERA P Ree 
( 烦 5 师 ?) KISHE? 


"And how is there the teacher's undoing? 


Idhananda, ekacco sattha vivittam senasanam bhajati arafifiam rukkhamülam pabbatam 
kandaram giriguham susanam vanapattham abbhokasam palalapufijam. 


於 " 此 *， BDERO 有 六 某 & 类 & 师 "， REA E BEMS 
伴 3 论 " : PIONDOER ( RUGSOJRA) 、 BITS GER ans 
HA 山谷 i%、 墓地 *、 REPR 露 * 地 *、 MeF AS. 


There is the case where a certain teacher resorts to a secluded dwelling: a wilderness, the shade of a 
tree, a mountain, a glen, a hillside cave, a charnel ground, a forest grove, the open air, a heap of straw. 


Tassa tathavüpakatthassa viharato anvavattanti [anvavattanti (si. sya. kam. pi.)] 
brahmanagahapatika negama ceva janapada ca. 


dR^Aefygbeike9BEt mm AEs, AEA RAPI Bita 市 ” 
m. R RERE 


While he is living thus secluded, brahmans & householders from town & countryside visit him. 


So anvāvattantesu brahmanagahapatikesu negamesu ceva janapadesu ca 


REAN ANRELL Rides ORR BERLAGE, 


When they visit him, 


muccham nikāmayati [mucchati kamayati (si. pi.) atthakathayam pana na tathā dissati], 
gedham apajjati, avattati bahullaya. 


MASAI IR Well. ARA ÜEDGADBSI AD Erik, 


he gets smitten with things that infatuate, falls into greed, and reverts to Iuxury. 


Ayam vuccatananda, upaddavo [upadduto (si. pi.)] acariyo. 
阿 * 准 # ! 此 “名 ?为 :< 一 一 有 zx ( 烦 5 劳 4) 阿 * 半 8 梨 * 之 。 
( XR bpr ) PE M js 


This is called a teacher undone with a teacher's undoing. 
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Acariyüpaddavena avadhimsu nam papaka akusala dhamma samkilesika ponobbhavika 
[ponobhavika (si. pi.)] sadara dukkhavipaka ayatim jatijaramaraniya. 


HAA: (BR) Lobo cad KIES 而 :衍生 7 出 4 
例子 1 手 % 施 ?> Ma  RÉeBRÉEÉURE ARGEL En 过 
致 * 再 生 ?、 AKRE kikik Arr E: 
ELELEE, PRLS 


He has been struck down by evil, unskillful qualities E defile, that lead to further becoming, are 
troublesome, ripen in pain, and lead to future birth, aging, & death. 


Evam kho, ananda, acaryupaddavg hoti. 
FER ! 此 * 实 ”为 * 一 一 有 zx (ASI) m gae 
( 烦 5 师 > ) XS FH 


Such is the teacher's undoing. 
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£— È 48 TKE 


The Student's Undoing [10] 


Ct 2) 194. “Kathañcānanda, antevāsūpaddavo hoti? 
然 者 #， qXER ! weim Ar ( BAR) M ARNI 
ftéqo Ah (As eH) KBE? 


"And how is there the student's undoing? 


Tasseva kho panānanda, satthu sāvako tassa satthu vivekamanubrūhayamāno 
o T Rel dE5po t5, — (me) 追随 4 彼 2 师 ? 
出 üE A En 


F student of that T imitating his teacher's seclusion, 


vivittam senasanam bhajati araññam rukkhamülam pabbatam kandaram giriguham susanam 
vanapattham abbhokasam palalapufijam. 


RAE I E, BARAA i p ee ( AUBERGE) 
ITA 山 5 ER, 山 5 PE 入、 山 5 fs Ev fk^ MA 
Hino. AXES. 


resorts to a secluded dwelling: a wilderness, the shade of a tree... a heap of straw. 


N 


Tassa tathavüpakatthassa viharato anvāvattanti brahmanagahapatika negamā ceva janapada ca. 
彼 > 如 此 * 带 4# 离 “而 住 ， ASA rRe Bitna dp 
c. R RERI E 


While he is living thus secluded, brahmans & householders from town & countryside visit him. 


So anvavattantesu brahmanagahapatikesu negamesu ceva suh ca 


(e TAL Zg ELM iE a PIA Æi epe ie 4 R RIRE”, 


When they visit him, 
muccham nikāmayati, gedham apajjati, avattati bahullaya. 


MADR R dno AIRE SLEA RD 淫 5 选 - 


he gets smitten with things that infatuate, falls into greed, and reverts to luxury. 
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Ayam vuccatananda, upaddavo antevasli. 
阿 * 次 3 ! 此 * 名 2 为 * 一 一 有 z ( H2) BD BIA NIE 
弟 * 子 * 之 * (Mr eT) KiS 


This is called a student undone with a student's undoing. 


Antevasüpaddavena avadhimsu nam papaka akusala dhamma samkilesika ponobbhavika 
sadara dukkhavipaka en peu RU Me 


因为 < 有 zz (XUI) 阿 " 天 2 如 * 内 + 住 弟子 ?之 * 炎 3 患 5 

fps Eg NL Pd E. ARR ERE. HR 
PÈN PRRP EL MOBRI ORDRES 
Rh 自 " 受 % 生 ?老死 ^ 魔 等 %， He 


He has been struck down by evil, unskillful qualities that defile, that lead to puts becoming, are 
troublesome, ripen in pain, and lead to future birth, aging, & death. 


Evam kho, ananda, altevasupaddavo hoti. 
T El 此 * 实 ”为 :一 一 有 zx (R) BD BIS ARN UE 
弟子 i 之 ( db) XE 


Such is the student's undoing. 


Ax" 
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kk 一 ga - 
第 三 节 E ARME 
Following Holy Life Undoing [11] 


(第 十 一 卷 2) 195."Kathaficananda, brahmacarüpaddavo hoti? 
AGGER 阿 * 蕉 # emr (NES) Modo 8E 


( KASSIT) X EHE? 


"And how is there the undoing of one who leads the holy life? 


一 、 iiia 


Tathagata Arises in the World [11] 


Idhananda, tathagato loke uppajjati 


阿 * že l Aob AO 如 来 和 出 i 现 5 世 ” 间 !， grr: 


There is the case where a Tathagata arises in the world, 


araham sammasambuddho sii 
FO mx: zi ys © Eige na 
ede 08 unde 


worthy and rightly self-awakened, consummate in knowledge & conduct, 


sugato lokavidü anuttaro 


© 善 5 逝 "者 © acm ADR @ Bkit rs 


well-gone, an expert with regard to the world, unexcelled 


purisadammasarathi sattha devamanussanam buddho bhagava. 
 dünfeexttAs dts, © 天 5 人 5 师 者 #、 090 佛 s 陀 s&s、 O 
Te 3t. J 


as a trainer for those people fit to be tamed, the Teacher of divine & human beings, awakened, blessed. 
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So vivittam senasanam bhajati arafifiam rukkhamülam pabbatam kandaram giriguham 
susanam vanapattham abbhokasam palalapufijam. 


kekri i a BAA A : 阿 " 兰 # 若 2 ( mU 
EC) 、 WEFR OLERE OLEWA OLAS BTA 
Rer Bowea PrF r, 


He resorts to a secluded dwelling: a wilderness, the shade of a tree, a mountain, a glen, a hillside 
cave, a charnel ground, a forest grove, the open air, a heap of straw. 


Tassa tathavupakatthassa viharato anvavattanti brahmanagahapatika negamā ceva janapada ca. 
do de]gbeubeAR edet, ALASAN Bida 市 ~ 
Koo Bi RERE. 


While he is living thus secluded, brahmans & householders from town & countryside visit him. 


So anvavattantesu brahmanagahapatikesu negamesu ceva ins ca 


WOARE ELI 居士 "、 WORE HE RIAG3eWE, 


When they visit him, 


na muccham nikamayati, na e apajjati, na avattati bahullaya. 
TI LARA DEC. A xA Ka mAs 来 AREE 缕 2 成 I Lr 


A: irik, 
he doesn't get smitten with things that infatuate, doesn't fall into greed, doesn't revert to luxury. 
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二 、 IRÉ 


Student Reverts to Luxury [11] 


Tasseva kho panananda, satthu savako tassa satthu vivekamanubrühayamano 
E T Rel dE5p 45, — (me) 追随 4 彼 2 师 ? 
出 ük a T 


E student of that — imitating his teacher's seclusion, 


vivittam senasanam bhajati arafiiam rukkhamülam pabbatam kandaram giriguham susanam 
vanapattham abbhokasam palalapufijam. 


RoR I E, BERAPA : 阿 * 兰 # 若 2 ( 寂 + 静 :处 人) 、 
HEFER ab EROS OLEWA OLAS 莫 信 地 二、 A 
Sii. 稻草 堆 4 处 和 4。 


resorts to a secluded dwelling: a wilderness, the shade of a tree... a heap of straw. 


Tassa tathavupakatthassa viharato anvavattanti brahmanagahapatika negama ceva janapada ca. 
Ikeder dbr Ak mAs, AEA RAPI Bita 市 ~ 
no R RERI E 


While he is living thus secluded, brahmans & householders from town & countryside visit him. 


So anvavattantesu brahmanagahapatikesu negamesu ceva Ns ca 


f G'eRARGERIRRLEHS. Bido GBORLO ARN RER EIR”, 


When they visit him, 


muccham nikamayati, gedham apajjati, avattati bahullaya. 


TEM » LARGE 2h Ad 求生 dri ; ` A A 2 2 UB 


he gets smitten with things that infatuate, falls into greed, and reverts to e 


Mà 

K 
ri 
BS 
o L 


Ayam vuccatananda, upaddavo brahmacari. 


阿 * 准 # ! 此 “名 ?为 < 一 一 有 z (HEREDI) XII 
(JRS8359 £12) 炎 3 患 5。 
This is called one following the holy life who is undone with the undoing of one who leads the holy life. 
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zo SATA ` REDA 


He is Even Better Deprivation [11] 


Brahmacarüpaddavena avadhimsu nam papaka akusala dhamma samkilesika ponobbhavika 
sadara dukkhavipaka ayatim jatijaramaraniya. 


HAVE ( X Hs ÁO MS 行 二 者 之 :党 ss p s E meir Hki 
全 手 施 7 "d EWRIiEÉERNkTS 腐败 3 毒害 5、 — XE 
BEEE, MORRER KARLE RE, rr 


生 7 老死 < 魔 2 Wo, WALS 


NIS 


He has been struck down by evil, unskillful qualities that defile, that lead to further becoming, are 
troublesome, ripen in pain, and lead to future birth, aging, & death. 


Evam kho, ananda, prahmacarpaddavo hoti. 


l sbr Er Ai HAr (RL) X580 4t 
( JRS ER ÍT) iE 
Such is the undoing of one who leads the holy life. 


"Tatrananda, yo cevayam acariyüpaddavo, 


P365", PT REl MRA AS (RERO m AR XE 
"And in this regard, Ananda, the undoing of one who Mn the holy life ripens in more pain, more 
bitterness, than the teacher's undoing 


yo ca antevasüpaddavo 


以 一 及 十 ( Bs AL) FB A m 为 -内 4E E ` 子 i 之 《< PrE 


DZ, 
or the student's undoing. 


ayam tehi brahmacārūpaddavo aa oii o ceva Sa ca, 

然 8 而 "<， 此 * (RS) #54 adi K3 Ep DE REY. 
TH SL, S 未 * 求 更 增 7 苦果 — EDSAALIGECOAORI 
RA TORE AR 


ki 


, 
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api ca vinipataya samvattati. 


fg BH, 更 $ 间 纪 致 *: 转 亲生 7? VAR [ dE RÀ) ERAS, 


It leads even to the states of deprivation. 
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AN 


第 三 章 v: 如 何 亲 近 佛 陀 ? 
How Do Students Engage With the Teacher [12] 


[第 十 二 都 2) 196."Tasmatiha mam, ananda, mittavataya samudacaratha, ma 
sapattavataya. 


是 ~" 故 &， BDOEERO 对 ? 论 " 我 & ( Merea) ， AUUE 


RIŽOTE, 而 “不 2 以 - 散 * 对 % 方 5 式 ” ( 亲 : 近 :我 人 | 


"Therefore, Ananda, engage with me in friendliness, and not in opposition. 
Tam vo bhavissati digharattam hitaya sukhaya. 


此 * 应 ; 为 * 汝 等 和 之 :长 4 夜 * : T^i dee, GOD 
That will be for your long-term well-being & happiness. 
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$-— € BIA Zr 3X Opposition [12] 


"Kathaficananda, sattharam savaka sapattavataya samudacaranti, no mittavataya? 
epe? Pegel 对 4 於 " 师 ”( 佛 E 陀 5) ， 声 z 并 # 弟 * 子 
习惯 和 以 - 逆 “ 对 2 方式 ”， MERIAN ( 亲近 : 
Bp) HRe? 


"And how do students engage with the teacher in opposition and not in friendliness? 


Idhananda, sattha savakanam dhammam deseti anukampako hitesi anukampam upadaya 一 
阿 žer ! ze3bs ge ( BEEE) aor ARE Sem 2 
A ahe Ri 28 ^ BRZAIRIS GARA 2 并 弟子 1 说: 法 


There is the case where a teacher teaches the Dhamma to his students sympathetically, m their 
well-being, out of sympathy: 


‘idam vo hitaya, idam vo sukhaya'ti. 


『 此 * 或 2 为: 利 * 益 - 福 5 社 *、 此 * 或 5 为 : 安 * KO DATES 1 J 


"This is for your well-being; this is for your happiness. ' 


Tassa savaka na sussüsanti, na sotam odahanti, na afifia cittam upatthapenti, vokkamma ca 
satthusasana vattanti. 


Pegte, MEAE MŽ, TARGE, PARRE, 
Xcsnbhe 避 * 并 # 师 * 教 : 而 “去 5 翰 # 凶 5。 


His disciples do not listen or lend ear or apply their minds to gnosis. Turning aside, they stray from 
the Teacher's message. 


Evam kho, ananda, sattharam savaka sapattavataya samudacaranti, no mittavataya. 
如 是”! BDEERI 对 % 於 " 师 ”( 佛 2 陀 $) ， SENSA 
JBRVACHCOHAGDR AV, 而 不 以 -友善 5 方式 ”( 新 5 近 ; 师 7) 


This is how students engage with the teacher as opponents and not as friends. 
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[ d 一 节 È 友 委 方式 Friendliness [12] 


"Kathaficananda, sattharam savaka mittavataya samudacaranti, no sapattavataya? 
derie ? pT ges ! 对 ? 认 " 师 ”( Berei) ， XB 
EZ t37€ Ars EREE PF MEPR ARCADE N ( i4. 
Bp) HRe? 


"And how do students engage with the teacher in friendliness and not in opposition? 


Idhananda, sattha savakanam dhammam deseti anukampako hitesi anukampam upadaya 一 
阿 * 难 # ! Mus B ( BE ES) GIRA E 
LEE TZ E DEG BELIIS 28 53ES BS t LA S: 


There is the case where a teacher teaches the Ld ee to his students sympathetically, seeking their 
well-being, out of sympathy: 


‘idam vo hitaya, idam vo sukhayati. 


T br AASA Á debe, OA Ito HIDE ] 


"This is for your well-being; this is for your happiness. ' 


Tassa savaka sussūsanti, sotam odahanti, afifia cittam upatthapenti, na ca vokkama 
satthusasana vattanti. 


Fb, 彼 车 ERZ B] d or : AN PER at EA 5 Ris. T8: EE. AS L 2 Bg 、 
MaS g Rep Bp AGI a. 


His disciples listen, lend ear, & apply their minds to gnosis. Not turning aside, they don't stray from 
the Teacher's message. 


Evam kho, ānanda, satthāram sāvakā mittavatāya samudācaranti, no sapattavatāya. 
如 2 是 ”! BDBREERI istek ( perei) , HSIHSGTUE 
BIASE R OCRIVAOBUCOGHRG: AC ( 亲 # 近 + 师 ") ， 


This is how students engage with the teacher as friends and not as opponents. 
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57 
^| & 48 AE 
Long-Term Well-Being [12] 
"Tasmatiha mam, ananda, mittavataya samudacaratha, ma RR 
E ES, I XER | 

AxRZE 3NT 


HAUS 


, 


e ( Berti 
MERIANA HAD AN? 


2) 
2 Jrt X 
"Therefore, Ananda, engage with me in friendliness, and not in opposition 


E DEES 以 一 
( 8. Fuss | 
Tam vo bhavissati digharattam hitaya sukhaya 
此 * 应: 为 + 汝 等 ?之 * 长 4 夜 * : Jti duke, o ePi, 
That will be for your long-term well-being & happiness 
E E E 
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fou È 4E EZT Like a Potter [12] 


Na vo aham, ananda, tatha parakkamissami yatha kumbhakaro amake amakamatte. 
T El Rikas, dAlitMRGECADM, 如 对 4 未 * 
SERI IR 


"I won't hover over you like a potter over damp, unbaked clay goods. 


Niggayha niggayhaham, ananda, vakkhami; 


O "mpi! Bite 我 # 予 " 责 1 备 X，; 


Scolding again & again, I will speak. 


pavayha pavayha, ananda, vakkhami [pavayha pavayha (si. pi.), paggayha paggayha ananda 
vakkhami (ka. Mi 


O È- RiR, REP RER; 


Urging you on again & again, I will speak. 


Yo saro so thassatī”ti. 


O HLERA MRAR ly 


Whatever is of essential worth will remain. " 
Idamavoca bhagava. 


世尊 :如 此 * 说 4 75, 
That is what the Blessed One said. 


一 第 58 页 共 102 页 ~ 


4H X4$ The Greater Discourse on Emptiness 


A À ~ 
第 五 品 x 结 语 nus: 


Attamano ayasma anando bhagavato phasitai abhinanditi. 
Fi p ELO 0 心 ; 满意- 足 4 


35b ES I 受 T 2 £ c = 
D CREE: rr, — |RRO( X5) BRET? 
Gratified, v Ananda pm in the Blessed One's words. 


Mahāsuññatasuttam nitthitam dutiyam. 
T 空 性 大 经 ^c UP do s 第 二 经 终 


The Greater Discourse on Emptiness: the Second. 


~ KP ÈE e FÆ Mahasuüfatasutta F 4H X ££) (MN 122, 185-196) 


N92 i ce 


一 第 59 页 共 702 页 — 


59 


60 (TE) F122 47 Majjhimanikaya Mahasufifiatasutta 


*? Bay (CHEA) > 走出 “ 阿 含 迷 思 ， 


Out of the Wood ~O 


六 uPRTS$K [Ems] Exu4sBoexk. (Eom) FARE. o9 wg 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


PO ARAFAH’ 0 ERR! 
Thanksgiving & Blessing 
TA ^ BECHER 
苦 提 僧 团 一 一 身心 神 林 ， 和 络 集 ' 佛陀 原始 教 法 ， 《Pali 
H9gh) —— 
IELXX 


《Dhamma 7j) ^ (Vinaya (838b) ^ Hmi] E 
(BERRE xESELDXN 】 等 工作 ， 此 已 大 致 完成 。 
ONSE ^ BD d ' eue [2pyde]l-uUuelc 
方法 界 ， 提 供 善 信 浏 览 


CER NN NE 
«eu G RE A V" o 
eRe 心 法 陋 校 稿 於 高 雄 【 翠 峰 精 舍 】 
佛 计 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
Æ 2567: 5 月 27 B (QSBI—) 更 新 
由 由 由 
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PARZ Mi RANZ 种 姓 制 度 ] 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强势 、 神 祛 又 高 明 的 宗教 一 一 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 …… 而 是 : ZEA! 


C ASSNGERTBUN] (EIA) ` ATEA 
SABM)^ ae 

BAR PIMABS : 将 你 的 宗教 完全 掉包 。 

充 你 信 他 们 的 种 (ARR) ^ 
读 他 们 的 经 (AR) o 


在 你 的 脐 香 ， 植 入 他 们 的 教 和 去 和 价值 疯 。《 GESOEB 
A^ (5j SER S T) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CEDE 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 (将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
仍 神 不 知 、 鬼 不 觉 ， 引 你 对 这 一 切 浑 然 不 知 ， 以 为 一 


还 在 信和 目 己 的 神 〈 大 乘 车 隆 ) 、 拜 自己 的 佛 《〈 阿 吗 辽 
佛 ) 哪 | 

因 角 迷 误 、 植 入 大 深 ， 即 使 人 家 告知 真相 ， 也 不 左 承 
si^ CE$9 S5?) 


61 


— {5 2559.11.17 (四 ) KRRP 一 一 
一 一 佛 夺 25645.28 (五 ) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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第 一 名 ”卡拉 斑 经 仿 一 一 佛陀 法 语 Kesamuttisutta 
《马利亚 典 》 壬 的 原始 佛法 ， 江 未 数 滞 人 人 要 用 “ 比 对 ”的 方 
式 ， 来 暴 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经 》 明 确 肛 示 : “上 比 对 ”就 是 魔 说 | 


BERKER LIVES] : 'O SEIN: MO BESREUN 
di ER P RRN FERA ; CO BERE ^ NICO) 能 带 来 利益 与 
SORS FERR A ERER : AETOEFRIOE EA o 


(Fie y HR (OAKA 65:82 寺 如 是 我 天” 与 
“ 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “上 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 所 课 的 : 


十 种 恶 法 — O 贪心 、 口 $T C) BR 07) BRDT (E) me 
心 、 办 T 0) «RA SUN 犯罪 、 人 加 ERA A 苦果 。 


佛 说 : [e (Ek) 银 信 风俗 一 一 透 过 凤 履 广告 ; @ ees 
传统 :€ JRS: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; @ ale TERT 
一 透 过 猜测 ; @ 狼人 入 和 基 於 学 条 研究 一 一 透 过 公理 ; 9 ith 
况 考 辜 周详 一 一 似是而非 ; @ 匆 信 见解 掉 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O 义 信 形象 权威 ; @ 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


卡拉 正夫 |! 汶 等 名 目 己 发 现 CO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 徘 ，@ 此 法 已 科 智 者 所 谴责 0 如 果 接 受 此 法 ， 
HESS MAMER | , RASA |! 其 时 ， 汶 等 则 话 徽 医 放 对 
(HERRA) …… j 


十 种 善 法 > O RDO RHO 定 心 、 四 xf 0 28 


Jy 


iO * 0) Zir 00 ERE UN Ga 0) PE CD R o 
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FAR l! AFARA "O ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ xcd ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 a 卡拉 玛 
T! 其 时 ， 汝 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) |] 


一 《 增 支 部 经 典 ， — Eo. 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。，Kesamuttisutta 卡拉 正经 》(4N 3.66) 


"m 中 中 


€ 63 R 共 102 页 ~ 


64 (TE) F122 47 Majjhimanikaya Mahasufifiatasutta 


SB — BD EHE | 四 大 教 法 ， mum 
“如 是 我 闻 ”″ 不 可 代表 佛 说 | 4-Checking 

* 最 早出 现 : PRESAR daR j 的 文献 记载 ， 
TIERE’ AMER Gemma) 09 LAEE) o^ REB |J 
vea 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 CTBRE:IZX 
美 稻 ， 不 但 造 论 特 多 ， 偶 造 大 量 楚 落 佛 典 ; IMISAHB S 
HE: C ESSNPBUEEG ^ 28725582825 05970. “如 是 我 关 ” ， 
09855 » GAF RERO HELXOGRGC SESS EM 
MEOJEFSTTS3E ! 

1 检验 IC EPEOS , 36 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Bhikkhu wrong view ) 
世尊 如 是 日 : "E ! 世 问 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 间 讼 : 


"EE ! 我 从 世尊 面前 新 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
此 是 理 律 、 此 是 师 尊 理 教 。， 

诸 上 比丘 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE’ ELS REXI RA (E 
利 ) Kapak RFRA ` AH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 o 


HE (文句) ATEA PARA A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ; 说 明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 
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律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世尊 (应 供 阿罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 浊 是 (E) 此 比丘 所 
ERAR o J 

ik rb E ! B Jb SE E28 X biR (比丘 所 说 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 FADA SOR! |o Bhikkhu right view ) 

若 其 (文句 ) ALTERA FRAR HA 
心 在 律 藏 中 寻求 教 下 以 和 后 ; RARER SERA 
(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

?此 确实 是 世尊 (ETAZ DAORA- HFEF 
者 ) 之 法 后 ;而且 ， 这 是 (EKC) 此 比丘 所 正解 。m 

诸 比 所 ! 此 为 第 一 大 教 法 〈 比 丘 所 诊 教 法 之 检 通 ) > El 


念 不 太一 一 水 久 受 持 。 


中 中 中 
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2. RR EBDA 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(OG LAMER TJE ` JE! 」 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比 后 ， 作 如 是 语 ， 间 说 : 

"EE ! 於 知名 某 痢 住 处， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 和 修 僧 圈 面 前 亲 闻 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 再 律 、 此 是 遍 尊 理 教 。。 

诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ERRE ` ENEE BZS REXI’ WRA (EB 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (EDXU) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 半 以 后 ;说 明 既 不 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ER) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 有 全， 省 是 (看 茹 已 被 ) REDA 
ERAR o J 


诸 上 比丘 ! AAEE xx bs82R (1% B] Pn a 
之 传承 ) 。 
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EHE 


(O LAFER TD ` WE! J c Sangha right view ) 

XE (xa) 4E H3 1E ACA PRAHA ` A 
心 在 律 藏 中 于 求教 过 以 后 ， SLBSHRdSiGEGE SENT 
(E) 经 藏 中 ， 而 且 教导 被 发 现 於 〈 巴 利 ) & 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

ER REY ( 谭 供 阿 惟 江 、 独 觉 自 现 洪 、 平 等 了 自觉 
者 ) 之 法 后; 而且， 这 是 CES) AÉ EP Ef o a 


诸 比 后 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 


念 不 万 一 一 水 义 受 持 。 
E E E 
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3. 检验 「 多 数 教派 所 党 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
CG) 多 数 教 派 所 说 「 非 法 、 非 律 ! 」 = Popular wrong view ) 


RR * 诸 比 丘 ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! IOWA ES ^ HOW EREILnBDJEIGE : ls] 
maf CZO ^ ERER CORSA ^ PERPE ( 律 
AR) > UrIXCI EEG Ui xc R E Dp 
现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 解 强 型 教 。， 


诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 炊 喜 、 也 不 拒 弧 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 亲 深入 ( 巴 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 上 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 因 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA?’ iR (XC) wE (多 
数 教 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (多数 教 派 
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所 说 之 传承 ) ° 


(O 多 数 教派 所 说 「 如 法、 如 律 ! 」 = Popular right view ) 


HE (文句) JE Hla iE gd BERESLBH A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; S8 7Rd8GR ARX 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (Ed) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 
PERRY (ERTA DEORA- +E 


TA) 之 法 后 ; 而且， 这 是 (EXC) AF (REX 
KK) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 说 教 法 之 检 通 ) ， 
FANS — — MA SEE 


中 中 中 
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4 检验 “ 非 主流 所 说 」 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
( 个 别传 承 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! IOWA ES ^ HX KEINE: lll 
MERE CZO ` ERER (I) > CUL MC 
Wk) > BÉpam RE CAMIA) ^ IRERE BIE > 现 
BZR IEEE - IERE - EMRE o a 


诸 比 所 ! SR MG Ee PTSL o ERTAK ` 
不 可 以 拒绝 。 

ARRE ` ENEE” ELSAD” WRA (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LEES T€ A 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 得 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 浊 是 (E43) xk (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 汝 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) 。 
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(DO 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! 」 cy Personal right view ) 


HE (文句) ATEA PARA A 
SERA FERAN Ol RARER ERA 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 
PERRY (ERTA DEORA- +E 


$4) Xi ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) E (个别 传承 
Z) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 说 之 检 通 ) SS 
念 不 太一 一 水 久 受 持 。 


诸 上 比丘 ! 此 等 是 【四 大 教 法 1 (之 检验 ) s JE 


JL 一 mi 日 > WA 士 
185 88 A8 s $E y 
一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIE% Ý (DN 16, 188) 
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"m 


Ax 0 EU XHR-—z4xsz 


Out of the Mahayana Brahmanism 


第 一 其 —[EERIEBER) 】 简 介 一 一 前 言 


x gg ( Agama ) = 

佛 世 以 复 ， 阿 含 是 所 有 于 教 传承 的 简称 。 

思 : 过 佛法 是 从 别人 那里 匠 来 的 ! 
GIENAÉ ? 不 敢 保 证 

要 自己 i nq X34 PARF o 

如 《四 大 元 法 径 》 中 所 说 。 


九 部 经 〈 九 分 教 ) > 
) RR (CEFL : Eb FORE ZR 7N ^. ECT JERLRE 8 7N 

» ` HERRA . EPRA PPRA S ARRA) ; 

(2) 应 领 〈 应 该 背诵 : AOK S NOR) 

(3) Erir (RRR: RR KRR DRE) ; 

(4) BR (185889 9 : Bot 18 ^ REBBE) ; 
(5) BER (BRAR) ; 
(6) & Me ( BRT) > 
(7) 本 生 谭 (佛教 故事 : KER MARE) ; 
(8) 未 曾 vk uad RRD) ; 
(2) $982 (元 理 问答 :3R 28 ^ — ÓEOXUR) 。 


~ (GEREKA "O 五 集 , 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta È 5k 3E. 5&2 — 88) (AN 5.155) 


7 
8 
9 


中 中 rE 
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x xk ( Dhamma ) > 

HEST AEE (QUEBRE) 89 ERY EBID ; 
aA jefe EZAM 09591558 

其 中 包含 : (CAR) ` CDRI ` (GR) > 
BUDE 百年 关 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
MARIARI ` RE o SUSEI GE) 


X Œ ( Vinaya ) => 

HESR RE TEER., ^ 

1825| epi "AETA OIRE a 

佛 世 以 复 二 日 年 间 ， DISAIS RIMIS — 
4 J RRR (EUR) MAERT (RED - 


Xx sm] ( Matika ) => 

字义 叫做 : ARAM : RA SaO RREH o 

论 藏 : 不 代表 佛 襄 ， 是 早期 部 派 论 病 的 观点 。 

时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 404 ( Vinaya ) ; 
TRA (48) za CBDESJELSEJE Abhidhamma ) 一 一 

[Simo SUPE DAS AC EE pM 

EERO o 3mmLAE oma BIRKA ^ 


中 中 中 
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x IEX&ATEBRIBEE > 

O PIRRE ， 

© fb ASSXICIRSSBSES; 

© $855 2 SO ZR (S 98255 ， 

O bob X ASA IR ER es PTS IS 6975 3€ ， 
名 佛 弟子 恭敬 地 知 解法 义 以 后 ， 而 来 修 避 法 随 法 行 的 佛法 。 


伪 《 增 支部 经 典 ， 五 集 , 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Potjamasaddjamaasammioybsuta Fi 5k YE.3k8 —8&) (AN 5.154) 


X 忘 失 五 法 的 五 个 因 笋 > 
(1) PARECER ; 
(2) 7RSERBZS A S55 ; 
(3) 不 教导 他 人 说 法 ; 
(4) 不 详细 解读 法 闵 ; 
a ^18 28 P3 EROS E ° 


~ GERBER" AR- 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta 就 失 正 法 之 二 经 》(4N 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 笋 > 
O BER; 
© HIZ d 
© TAISA ; 
© SSS., 
© 破 和 合 僧 s 


伪 《 增 支部 经 典 ， 五 集 , 五 十 经 党 之 四 ， 正 法 品 ，Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE Y (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

O 剔除 假 和 尚 (KERBER) ; 
剔除 假 佛教 〈 艇 扬 糠 系 壁 喻 ) ， 
© 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) 。 


一 《 增 支 部 经 典 ， 八 集 ， 初 五 十 经 篇 . 莲 品 。Karandavasutta 3P] Ł35% Y (AN 8.10) 
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fe LA E EBBRBUSGL  SX4P 4 EURU FBOSR : 

(0 [EHER] X T kR RRNA] 的 《 阿 含 经 》、 
TS. 「 南 传 佛 教 」 的 〈《 伪 》 论 《 阿 毗 达 摩 》 或 | 一 经 一 论 | 
4j [Xxx] ! 

(2) [t$] X] XX, S450; [iE | 3 [E | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : | EAER, AGAR, 
当 为 ， 汝 等 之 大 师 ! | 

(3) 【 书 利 至 典 】 每 部 经 典 ， 芭 有 历史 、 文 献 记录 ， 翔 丑 可 
z, BATZ, 每 卷 经 文 ， 前 后 关联 、 次 第 井然 ， £i£-— 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 和 重点、 主题 ， 有如， 完整 体系 的 
(bikitM). Este CERRAR) o 


(fbi AE) Ski 三 藏 法 师 BER SE [i3 
fS) ^ «n 法 师 整理 】  (fHiEJSIRARSSSSSAEKEE The 
Buddha's Last Bequest ) 

HeRR” A CEFR] OJDEL A 4839 98 PTS 
完全 一 致 ! 

(PEAR ES: 「 四 墨 诵 j 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
(EK PRE ABEL | 大 乘 教 ，， EREDI B 
AER ' 或 “密教 信仰 ! 
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(TARI) :5 MESÉ( D IÉ-—umAIEIXOGESE [ 剔除 假 佛教 】 — Dhammasammosasutta.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( gj D à 请 ) Sihnmmesammosasufta ( g 典 eR ES ) Ae Pali Selected Readings 
泛 陆 诗 佛 古道 一 点 失 正 法 等 经 ~ EMAR aa Mode (LUE EAE 
P E, RH HA P 2563.11.9 X i18 B]. Ven. Devacita 整理 : LARR P 2563.11.92 AR A Ven. Devacitta 整理 
Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. 2 To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
A GO XE BEAZ Sana pEIYER & Lr x: NS E NS RE NA ED 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. El Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
8 BOE ALE ELERI REA HI ~ BEER BRITER BEA RE PREE 
SA 
1 
起 bud 
A 利 
正 Ej 
法 E 
€ t 
十 经 
七 
经 ~ 
提 
m R 
2 这 
除 "2 
假 派 
佛 JE 
教 佛 
- 


巴 ? 利 E 33. palitcü)gmail.com © | https:/Aites.google.com/site/palishengdia 巴 ? FJER palitxtü'gmail.com É https:/sites.google.com/site/palishengdian 


(EARE) EERTE svp: [Xi RIRE] The Pali Selected Readings.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 中 中 
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第 二 节 EH "AER ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


iX Ak LEATA) ERES, WEST —T £43, [€ 
PR] 65: 3L, ZA TARER] 觉醒 的 时 刻 了 ! 

EB/RRs Fs 89 (HOSREREBSTEEDIEPSSXAEHNBJES) ER 
fS AU * ARISAN * SE Fx RESZRANBS— I8) sz. : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 实 石 镖 瞬 出 来 的 ……… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 还 是 诸 行 乱 常 、 苦 、 盘 我 ,…… 

如 果 ， 您 不 走出 红 陀 的 光环 来 ， 怎 么 能 金 看 到 原始 的 法 义 
Je. 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-&6skE (EURER C9 SECURA 居士 


在 走出 “ 哺 了 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , yet 


二 49 阿 含 经 ， 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; ÉE, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 全 温 凑 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 花 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《 舟 爱 王 经 》 ! 


EASi ESE) P’ BRANE E ` DEE) 
C ARABI IRATE ^ — O3508JIIREe ^ SRi” X 
TTE’ mb ARESA ^ NOST URBS RESPANSISS ^ ERROR 
K^ SA EB ; 所 以 ， 奈 代 经 请 家 ' 对 阿 售 经 藻 不 甚 重视 ! 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， 入 何 又 重新 受到 重视 ? 
答案 : EAA BARA, 的 出 现 ! 
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& (Bg) 89-75)» HMRS ^ mb ERER , 的 
5)» RREA ! TQUE ^ EIRIS ' mSSessEN] BEXELG 


一 标 | 


c 6 fü 'EMEBSER, AU’ FRAR ^ ERDRE 
BS AS ^ MRA ` SBIÉIMÉEO 3: —8—T—8—t 
NË » SEX. * BRER ^ RBHA ^ —d- 03860 * 1838 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX ^ EVER I8 


例如 : 《大 念 住 经 》 c 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 叙述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; NUSR COSS. CX 
念 住 经 》 ， 二 蝇 多 卷 的 “ 巴 利 时 典 ， 融 如 缺 手 、 断 腿 ， 有关 

' 四 念 住 」 的 项 目 ;， EROR RA S BR | 


巴 利 黑 典 ， 租 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， SEBEINEE S ` 

阿 鞭 浇 ， 精 心 的 和 结集、 编排 ， 是 留 纵 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 墨 典 ， 订 有 系统 的 研读 ， 才 能 效 得 ， 正 
雄 的 见解 ， 与 最 大 的 益 不 。 


TH ， 不 可 把 入 EKHE : 

修补 混淆 “ 婆 霖 门 教 ， 思 想 之 《 阿 含 经 》 的 工具 ; 才 是 ， 
Y EAER SARNASE | 

RE’ EEFT (RERO : EE RSX 
RI ; Ema l CHRR) ` OR 佛陀 正 
法 的 时 刻 了 |! 
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第 二 节 走出 mM 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + CSS5$3839 (MERR) 


附 佛 外 道 论 : 


| EAX (BI : 巴 利 语 薄 非 文 字 ， 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 於 
原始 佛教 ， 大 和 磁 用 的 是 楚 文 。 


(Biz : AR., 外道 非 佛法 ， 订 正名 为 ， 大 乘 婆 林 门 教 。， 他 为 什 
Ei IA ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
ZTE FERK, ÉTA PRAF. Æ 
之 前 ， 我 已 叭 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一般 人 知 法 的 ……: 。 


CBIpizz : [Ra SS TEURS ER Ee Rz. ， 浪费 时 间 於 ie Eee ERE REPHAN ^ 
景 教 、 和 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 ， 把 大乘 婆 鞭 门 教 ， 当成 是 正法 ,或 
' 佛 学， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 了 上 比 一 般 人 知 法 ……: J。) ) 


法 师 对 附 佛 外 道 褒 : 
"我 想 确定 你 到 底 所 学 习 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
EE (AR) ZEPAI? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 认 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 有 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 运 些 话 的 和 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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可 见 ， 了 个 了 解 佛法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


MERG : 
€ HA ' URAM 9 CH: 佛法 僧 戒 四 不 塘 信 、 fii 
理 道德 等 等 | ) 


O 有 没有 “ 依 教 奉行 , ( 教 如 : mE UES ^ OE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 
但 是 ! 六 什 友 他 们 者 天 法 成 就 正 党 呢 2 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
ja 18. Se IMEE JLIEE OJ S DTE ^ BER SS AS EHE ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ， 
Es: 

同样 的 文字 ， 舱 不 懂 法 义 的 人 看 ， 逮 是 但 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! J 


Brahma 4$ = Brahman f9. Zhao — 22. 
不 同 翻 译 。 

谁 会 拾 旭 佛陀 褒 法 的 语言 ' 巴 利 语 , ANNEE 
E SR 地 区 的 方言 ， MEA ' Abs, —— | AEPA 

&BES ' BOEKIE ? 

答案 很 明显 : ETERA W; mE’ iE Tun 
EE. MERL’ P'AN, Ei IŠ ! 

由 此 看 出 : AE . C AX AIRA ZBIR > 
如 此 密切 ; MARARA” BA RA AENA R 
Aja RENA 之 经典 ， 计 人 无 令 人 意外 之 不 。 
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MEt » dB SOS PBKE EEEE Ax. BB: 
HR o ANEA  IXXEPJAX, Gr = 林 = F 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


MIN C REBA o INESISSESEBI ARX a o ZoRe ERE 
PJA BEZ ER) ; T8 3 BEERAGOBIA ^ 80153 
C EXRJEBBR , fn^ o ERAS EE" ° aG Ey 
典 EFKE” BFA GJER) LIA |! 

恰似 : CREDETEBSSETE ^ ERSARIE BUSES ^ BEBRANFA |) 


完 其 原因 ， 乱 他 ， 只 不 过 是 想 ， 持 篇 保有 : MB | ERE 
上 教之 思想 > A = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
pR AR ` pR (B48) …… SER C SEH ffr 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 XE. xu 
(E) W^ AMRA’ TARZ ; eum: ^ 


A ya | E 

然而 ， Z2 m ERBPA, ^ HAEA BEHER ? 
所 关 述 之 佛法 核心 一 一 e , 要义 ; AAE ^ aR 
EAR BADENDE ! 


所 以 ， 75 A 48 BAA BOX [ 原始 佛法 y ` 了解 ggg 
m RIS GDGRIASEEUGNDOCABCKERESESSS ! 巴 利 于 
典 ; ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 

£ Œ i 
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^ 
A KS 2 
P 


第 四 节 走出“ 各 起 误区 , 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x Tl BREER- 192) 3 * 5X8: ! 空 性 
创造 ， WR 'CREXOBUSS a 有 何不 同 ? 

* 条 生 : 而 有 ÆR, | `EH IRAI 

' 生 ;和 “老死 SETA! 相对 性 BARR” DAR ! REX 
KE; 的 真理 ! 佛陀 称 字 篇 “ 四 时 请 。 


~ 第 82 页 X1028 ~ 


dM Xi The Greater Discourse on Emptiness 83 


z jE (BrE) 5956396 ^ BL——— (39) 358 — d 0066 : 

[ [XE&Ek, ALEGRE: 亦 为 是 假名 ， 亦 是 中 道义 。」.…… 何 
以 故 ? BARL, Panik; RAEORTBEI, TAB. 
TEAR], ZZ; Bh: FREK, VOTE] ts RA, 
Ant, th: Dp] 


© di "POP 
O di + €T + rÁ? 


X $58L69JE ' ES BRA RBI 2 RBE ? 

SEC PRP, mE’ RRR! ~O 
FREIE 只 是 ' 无 BIE ' E, BIE’ paei 

8H 依存 , 89 相关 性 ， (也 就 是 膏 : 绿 起、 因果 天保) ， 
所 以 ， 肉 怪 会 党 入 : E A JEJMS ( 空 有 不 二 、 真 空 
w5) 、 非 空 非 有 (RFR > 不 常 不 断 ) …… FFU ， 
独断 式 的 “常见 , 或 “ 断 见 ，。 

Vo "ABE > 是 名 : RE o `E > 才 是 

中 道义 ! ~O 
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第 五 荫 "三 个 轧 人 ， 正 法 覆 沽 | 
Out of the Upanishad Brahmanism 


x CRE RCCTEXDE JES mE: “此 有 故 彼 有 
(E) ， 此 生 故 彼 生 《 集 ) EARE CX) oo EORR 
Ak (B) oj 

全 《因缘 相应. Üodn£RONAPSS ° tumhasutta 非 没 之 物 》(SV 12.37) 

C) 佛 减 合 三 百年 《西元 表 150) : WLES CAWI 
E) E (^ sm CPOLEBESÉSSuE) : S — Js ' eR ES 
UBa BEIGE dx EG > EAR R 。 


(2) weto 〈 西 元 150—250) - Bed (Agr) 
造 《 中 论 》 : 48— UD ^ SREXÍRESUE E o RRI 8 
EJ; sí 859 Bg 


(3) 佛 溅 籁 一干 二 百年 (西元 700—750) » aa CEP 
种 )， 仿 效 中 观 辩 证 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 婆 其 门 教 ， 为 ED 度 
教 ， 广 解 《奥义 书 》 : 将 性 ' 空 ，， 认 成 "上 林 ，， 将 绿 起 
UBa ， 认 成 “下 就 ，， 论 破 、 取 代 佛 教 。 佛 溅 后 一 干 七 白 年 

(西元 1205) DAAR > RAEM | 


中 中 中 
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Lo 【正法 混 珊 之 五 因 】 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl AZER, MAEZ! 
wE! AROÓZERA GEIADA; 
KÄRDE KR; 

XI 86 A E AR; 

JEU As fi DEKR o 

k, RẸRAEŽZIĘ, EARE HR! 
Ww! 璧 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

wE! 否则 ， 正 法 不 应 有 沽 ! 


imi ! 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 退 隋 、 


LA ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 

wE ! 於 此 ， 有 上 比丘、 上 比丘尼、 优 婆 塞 ( 信 
+) RRR Mk) 等 :“@ 不 尊重 师 

( 佛 ) ^ EREA” € 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(GR) ERE O 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR og 


~ (24a . Vei Gn e Saddhammappatirüpakasutta 18.31) (SN 16.13, 156) 
中 中 中 
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2. [ERER ? BEBO (5) 6x * SXPPOR AE ] 


Out of the Alaya Brahmanism 


x UGSEDUSISR: : ' 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 阿 赖 耶 识 、 
x0 来 藏 、 中 疯 、 真 我 、 本 体 、 实 相 …… 等 思想 , 之 学 者 ， 一 
起 棒 喝 ! 

* APRA ` NER 如 有 来， ; 但 是 ， ARE TAS ^ 
PNE > IRER " 如来，! 

* EER.: iS LARS Sk TEE FJSSHP 
ak 有 和 无 的 问题 ? TE S 83 — KU 5 SLBUE 19] — 755 7 

-有 3) 或 "无 ;， 都 不 叫做 ERAI ! 


Apl 涩 实生 如 是 亚 见 耶 ? PRR > EK 
尊 所 膏 之 法 ， 即 : ARR A ;而 且 ， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。 1 

茶 帝 日 :「 世 尊 ! 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° d 


世尊 日 : A51!4 XX? , 
茶 帝 日 : “世尊 ! 此 语 ， 即 : 【所 受 者 ， 於 此 处 、 
RE’ 0e RO BOE AURGR ^ J 
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EIO: CRRA! wA E FEE koi 2 我 如 此 说 法 耶 ? 

S Z^ ! WADZE” Tikite Ap ^ 22 : UBER] 
(4 ^» PRE! s RB? 

AR ^ RAWA! AECA AFRE O BEB x 
多 生 非 福 。 

SR AT JOE A eo BUR K ALS E ` x I| URSUS | 


~ (PERK e SR GS - Mahatanhasankhayasutta 9 & A88) (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? SA0 WE | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


六 世 兽 现 等 党 — 是 因 局 如 寡 证 知 五 取 苞 之 四 里 廊 〈( 而 非 
UOS S IUSORRESES ! 


ix EË CA^ 383]8RAe vu Ei | € 此 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) 09 x 
SHREE OX) co 0 uxo GB) oj > 
JI SUR ZEE (XR) 耶 ? 缘 何 而 有 老死 ( 集 E) R? 
er D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) IO 缘 生 而 有 老死 


(R) be DE. EXC 9B NEL CEU 
EAR CŽ) 耶 ? eee REKREA OA) ! 
O ERMA ZAR CGE) bees i 

Œ Œ Œ 
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1. [wvERG$É PARAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


TRÉ! BDACRMOE. ARE [DEG], ARCA, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€) kta! BAKAR KAR: [E] ， 
我 鲁 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 

O Hii! 因 务 不 随 觉 、 不 洞察 : [yr kE 
em] ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 允 。 

© tE! BARKER ` KAR: DAR GARE 
ERJ * RRR F c RAAR > WPF o 

O kta! BAKAR KAR: [HER 
S ER »* XJ IRG ^ RAAR 0 RAER o) 


~ [RIKA < Mahüparinibbünasutta 大 般 涅 内经 》(DN 16, 155) 
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2. [Abd 85— — C18 5] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


Xx 站 不 是 ' 和 无 ) Z`’. BRET, 的 不 死 道 
BH 9 FR O FETE O EO 正业 、 日 ESO 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

' 诸 比 详 1 同 此 ， TUR UUS TIERE i — 
[z BECE NE 28:28 iaa 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ?此 即 八 时 道 dno : fe AE à 
Oo A o E A. JM © LET OHE 
精进 、@ EZO 正定 4 。 

诸 比 EF ! EJDER ESRA > rL > fg e 

(2 EARE MATIT”? Ho [4636] ， 知 老死 之 集 ， 知 
老死 之 减 ， 知 趣 减 老死 之 道中 ; 

O 扎 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 生 丰 ， 知 生 之 集 ， 知 
EZI’ AGB EGGS: 

E RRN » MEGRRIÉ ELT Bjk TAJ o AeAREG ko 
TRA ^ RRRA LER ; 

© i& RR H.:B » ARGAT” Rjko 『 取 」， 知 取 之 集 ， 知 
Hxc ik * Aok S N ; 

E RELIÉ » ARNAT Rjk TEJ ARAA x 
A LGBk o? Joi B N ; 

CD iÉ RELIÉ » MEGLIÉ ELT MHk [Ag] o» keG E x 
RZF’ Rods oe G8 ; 
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© :& RR ELiÉ o HMT” Rko [A] » kofEG OE 
RE uk c AoGRURRAESCI GIG: 

@ 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 

© 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
LEZI’ RiR E LŠ ER ; 

© EHE » MEENT’ Rixo [E] s Kon & o» Xo 
E eap WU ED B 7 ; 

© iÉ RELIÉ » HELT” Rjks 『 行 上 」 ， 知 行 之 
Eo TTG 

O 知 趣 行 减 之 『 道 踊 」 o 


知 此 ， aM Hoe HAE o EURO RER.” 
诸 比 详 ! wEB AR’ MARSA AF 


A a a. 


一 《因缘 相应 ， 大 品 。 Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 让 中 
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第 七 节 "IPA S'E) ORAA 
Scripture & History 


L ER) S Uta 简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 十 印度 拘 荐 四 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(EFRA) REB CHA (BIR) Ed CE) í 
wE A> Cae PM EE) | 

C RALAR Y oni 29: | FTH ! RRA RE 
所 说 之 " (E) > (E)E BRRR CE 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 年 入 沽 人 滞 ， 于 弟 子 们 将 《法 藏 》 ( 即 和 经 
藏 ) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

O 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 编列 在 《小 部 和 经典》 ; 

O Hkt RRR RR” 专题 式 分 类 ， 则 篇 列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

CA (BI) Ek ARTIR ! 


中 中 中 
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2 ERES du m m- 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

€ (HE4) Eik’ 有关 《比丘 戒 本 》 二 二 七 休 戒 ， 
一 条 戒 ， 制 戒 因 称 眶 解 褒 ; 

© 《比丘 尼 关 》 辑 录 ，《 比 丘 尼 戒 本 》 三 一 一 人 条 戒 ， 
IRA” MAAZA, ; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERR ^ ARS SZ ^ ESRA FDN ` 
fe D ES AZ ARUE ， 

@ (50) ik’ T3ERÍSÜUSSSB ^ ESDI ^ Jis ERU ^ 
JHTESBSELZIBTOSE ; 

© (MIBE) Pik’ HEDRE ^ DUERTUSE ^ (8705503 ， 
SO STOLE LAITA ° 


a) 


中 中 中 
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3. CAZAR uw “ 南 传 佛教 」 简介 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(H8) Cami) (PJM) 的 由 来 一 一 
西元 有 271-150 E > 1675 Eie] SUEE TE SRPUIES T * 在 
ENDO 推行 仁政 。 


所 以 ， 需 要 主张 “一 切 法 申 有 , ， 像 是 : 

C) A> CERE) aros id T (IJET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 旗 者 )、(?) EE EEr 
种 ) 89 (035 sm PIa EESE H m 源 目 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD ° 


REÍ "ARRA RTE ^ LR ^ WIRE RERA 
(A> sm CJi GEE ROB ^ ASEA ^ 30320511] 89 18 
AS: 

(D 西元 前 273 年 ， BEREE SERERE ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

© Am 1058 F » BAADH EH ; 

© 西元 1361 FMU% » EB ES SE EET SUNG) RA 
a ^ vrB)- Zo 
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4 ZLAR S WSR HA~ 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 EAR” ADAE (SEE) ， 
探 纳 龙 树 CEPTE) BJ ' 空 性 思想 ，。 

TEARS : YECGSESBUS ^ EIERESSA7) * DUSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


aean ' 性 空 ，、 教 人 要 放空 * BO ROUES * SERERE 
PIBA ZARADE” MaE” EARN SORLOCOREER o 

他 造 育 特 多 ， RA ' FAE LER” MaS > R 
出 其 右 ! 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; 而 其 苞 文 语系 之 南 万 新 明宗 教 ， 则 目 称 入 AR e 


‘` 五 世纪 上 时; EXE IU CEEE) 兄弟 ， BAERI 
的 上“ 亚 性 思想 ， 更 进一步 发 展 出 ! — 0E ^ ESTÁUÉ 
B 1 42 18001017 JIX. 9 

RES JURER EPAL o GE CIESMERMS, 与 ' 唯心 
(Eb. ^ RAR C RE (UG C A BRE S 
HGB ° 
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5 ALAR GG AS RAK R4 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700~750 F : Mya% (FRAL Shankara : 2E EPS 
RB) : ES GE, EAA JOE 'ÍBAL-—JU 
am ' DASEAEREPSAX ASSR Vedanta, : Bs ' 印度 
3, C(NESEPSAN) Ji: (ask) —— 

SE EL > anaa EM. SISHEREB fa ab 下 
Aba eame 上空 性 思想 C RRT TAR AR (gRRsc 
ok C ReUEBIE BARER e 


DSke c 大 批 印 县， 大乘 ZNSEC AUREA; Cus 
教 」 BE’ MECZE a ^ 5921881273 xv * EEG EDS 
Um ; AABI EP ， WRS ARTS | 

西元 747 © > ELARG ^ BEE S XBSEJAC JpESUE 
bE AR AR” RARR” ESXEUUSEL 密教， 
RUE o 


西元 1203 年 ， ORAR * 烧毁 BA REIZES ; 
EU EA ELIES BR ^ Cue MO EE 。 
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第 八 节 【思想 巷 化 】 和 与 “种姓 制 度 ， 关 保密 切 一 一 和 结语 


Conclusion 
(1) 3üz5$1E5c-^ Bele) SUE ^O R BUSES GG is c 改 
多 佛教 的 关键 人 物 ， 角 何 ; Russe ' EXRP MERE, Ue? 


TR * IEA ^ RIEDE | RAAR » 1AA ^ 3 
RIENE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 诅 重 问题 ! 


0G) —UJBRIAIRUE Oh ^ FUEUEDERI "78. > Bre EE S TTE 
Æ RRE KE EE, ^ 部 器 属於 「 像 法 ， (相似 法 ) 。 


和 龙 权 中 观 所 访 展 出 来 的 夺 谈 ， 早 在 第 八 世 纪 ， 就 被 商 羯 
强 庶 明 ， 幅 省 时 有 门 数 闵 相同 ， 根 本 与 佛陀 数 法 ， 完 全 沾 不 
.Li& ; 缘起 、 四 谍 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 说 。 


ER ZR, 外 ,还 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
号 烈 ， 雪 殉 於 商 指 获 之 手 。 


CAR [EIER] ZATAR) (全 文 完 ) 一 点 


Nec Ie see 
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业 dX ee RE e ea S RE SRL 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEX EE ET EEN-EY EE-EY ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji, 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， 明 向 能 亲 着 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 蓝海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RIER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Sog 


~ € 98 R X1028 ~ 


FIAL The Greater Discourse on Emptiness 99 


HP 典 AL 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 宗 
^? 自 洲 、 法 洲 一 > 自 炊 明 ， 法 炮 明 ! 


~ (RR SPÉE © Mahaparinibbanasutta KARIZ (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ánanda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasarana anaññasaranā, dhammadipà 
dhammasaraná anaññasaranā, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


[RDdERI Aeuden AERA ZARA T MAEA, MEE Gii, 
TRU Hb: 人 # MRES, 随 4 时 "法 5 版 4 依 -， PeR etA AS e 1 
EE WARIRI PERDOR ORRA | 


Bpemt | Ar Ar R- ? 


原始 的 佛陀 教 ; 法 与 律 」 ^ Ba T oji] AE: 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


OP BDEERI dk 我 为 + 汝 等 所 说 之: 『 法 ?与 * 律 纪 。 ， AERE, 
FLAS, ” 汝 等 之 :大 ?4 师 ?>。 | 一 《大 般 涅 柑 经 》 (DN 16, 216) 
(2) F ExÉCGXG. RAe; 集 * 真 * 是 ~ 因 =， £tESE-NIG X 
Eight, MRAR ARERR A Weite 实 ” 是 ”真道 

FoR, | A 


(3) ZH RRSBIJRRLAB » SR [ vuXE EN] 不 相应 ， 不 了 予 收 鳅 者 ， 如 下 
[ © Abhidhamma &&R& ` ©  Therapadanapali 长 老 辟 喻 、@ Theriapadànapàli 2E fe Af ` 
© Buddhavamsapáàli ff&3&$£ ` © Cariyapitakapali ITK ` © Jatakapali KÆ% o | 


ad s c. $ A 0H 


《 巴 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
缅甸 仰 光 第 六 次 集结 版 。 
用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ € * Rs E 
s = Thai 5&5 E] $ 
pi. = Pali Text Society €, 4£|* XE: 3t M. € « (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 5& 2-383 R+ 


VA Níi8ss FHDSEBSBSSACD ^ FISTRASERIBENSIAES : 
a. = anguttaranikayapali 增 支 部 和 经 典 
attha. = atthakathà $8 
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cülani. = culaniddesapali 1| IE E: 
di. = dighanikayapali R ERK Bü 


itivu. = itivuttakapàli Y) ze E% 


jā — jatakapali (f ) FER 
khu. = khuddakanikayapàli 小 部 经 典 
ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 
mahani. = mahaniddesapali AGERME 
mahava. = mahàvamsa 大 史 
moga. / moggallanabyakaranam = EIER NDA 
pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali TREE ES 3B ^ ETE] 
pe. = petavatthupäli / petakopadesapáli / peyyala 8h og SS ` 三 藏 知 津 ` 省 略语 扣 
pu. = puggalapaíifiattipali dits sm 
pūci. = pácittiyapàli EBPS ES 
pūrā. = párájikakandapàli By fis 
sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经典 
su. = suttapifaka / suttam (je s TUS 
theragà. = theragathapali RCIA 
uda. = udanapali =| ZAAR 
vi. = vimanavatthupàli 天 宫 事 
visuddhi. — visuddhimagga BÉ EE 
fi. / fika = Rat 


在 下 面 的 例子 中 ， 斯 里 篇 卡 ， 泰 国 和 PTS 版 本 都 是 “vässa” | MRNA “vā assa" —— 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AERE, 他 $ 生 7 起 :常见 $、 当 4 作 2 真理 * : | 有 xz 一 -个 : 真 * 我 :1 ] 


(2) [BEHEA] BRE > @ DA RR ^ DN 长 部 、MN 中 部 、SN 相应 部 、4NM 增 支 
$B ^ KN/I*SB ^ Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERKS ` Iti toZ ` Snap 经 集 、Viv Ae S ^ 
Pev kE ` Thag 2E 18 ^ Thig 2E e 18 ^ Mnd 大 闵 释 、Cnd 小 闵 释 、Ps HURAR ` Ne 
导论 、Pe ERIE ` Min MAEA ^ VA ERR ` BV eE ^ NV EC. Er JE X8 ^ MV 5€ 
藏 大 品 X CV 3€ ikh do ` PV JÈ APE A DV 3k Ad £2. E) £x 9 


- ^ «t Jo 
zo $ümuE 
XA FREQ SSESCIR X BRAKER ^ ERA 
X küya-amu-passi 8&8 (anu) RÆ (passi 338.) 身 (küya) > küye kayünupassi BAR P. » HRE ^ ARAR 
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四 、 助 印 顷 知 


ERER’ mE (EHARA) > ÉRE ` RA’ AMAAN : 


(1) 一 篇 完善 的 翻 齐 ， 应 是 : TAR, RPLFR24Re ! 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 
说 明 .……: ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 …… ， 篆 培 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
相提并论 ! 

更 何况 ， 翻 译 错 误 、 不 精确 等 …… Bi EE ! 


ARARA RN o EMER o RE 《 巴 利 原 典 所》 ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — VR 8 BRIZE ^ 


(3) ”佛陀 是 最 好 的 心 者 民 医 : 
我 & 如 & 良 * 医 -， Jeem EZ, 服 5 与 "不 x 服 %， JESE otee, Xe ER 
Hio 亲人 8? 善 8 道 &， 并 之 :不 2 行 5。  dppdHlSÉI4he 1 ] ~ (fe ic) 


(4) BA » fibzk U13R $^- o^ BEHRA ^ E8087 ! 不 是 吗 ……: ? 
PLE BOLA S: EHA: 「 以 -翻译 -，  At$8-E ILES  £:2:80]ezt 
( &sd]^Rs 3x2) 的 2 好 和 “ 习 5 惯 ss。 J」 才 是 明智 之 办 1 


PED o 法 师 
i55 $5 [Z5] 
E 2557 (H 2014) $4 B 208 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
最 熏 更 新 日 期 : Æ 2565421 (m) 
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: SAC aWmi o. $RLipeBAAÉWRL 
fLÉEGALIÉI o krp | 
Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE LLR C OWRIÜRAE ^ RIEDA BERR ` 20 72 4039 ESI 9 
东 应 该 用 於 其 他 目的 ! ARE : 完整 的 经 文 内 容 和 清 考 说明 ， 非 常 感谢 1! X 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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